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Academy Of Quran 

 

Academy of Quran, a non-profit organization, was established to Spread the 

authentic teachings of Islam. Our journey began in 2010 with a Facebook fan 

page, followed by the launch of the blog “ouislamicweb.blogspots.com” in 

2011. In 2013, we formalized our efforts with the organization “Academy of 

Quran” and its dedicated website, “www.aoquran.in“. 

Our initiatives include: 

1. The website www.aoquran.in 

2. Active presence on social media platforms including Facebook, Twitter, 

Instagram, and YouTube 

3. AOQ Scholarship Test 

Regarding the CEO, Amir Amin Lone, son of Mohammed Amin Lone, hails 

from Kashmir, India. He holds an MA in Education, a Diploma in Islamic 

Studies from “MSBJK,” and a Diploma in Leadership. His goal is to become a 

Daee and an educationalist. Inshallah 

 

Click on the following links to subscribe and follow our Channels:  

Facebook 

Youtube 

WhatsApp 

 

 

 

 

 

http://www.aoquran.in/
http://www.wiskashmir.in/
https://www.facebook.com/Amir.AoQ
https://www.youtube.com/@aoquran
https://aoquran.in/category/scholarship/
http://fb.com/amir.aoq
http://www.fb.com/amir.aoq
https://www.youtube.com/@aoquran
https://chat.whatsapp.com/CmM1kBJuozH9wF1itGzR86
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 سورۃ الکہف 

  0آیت نمبر: 

حِيِم  نِ امصه مَٰ حَْ ِ امصه  ثِسْمِ اللَّه

 بڑے مہرباؿ افر سب سے زیادہ رحم کرنے فالے اللہ کے ناؾ سے شرفع کرتا ہوں۔  ترجمہ:

 ( ٨٨١۔ تعداد آیات ٨١)سورۃ الکہف۔ سورۃ نمبر 

   1آیت نمبر: 

  ٍِ ي أَىزَلَ ػلَََٰ غَحْسِ ِ ِ الَّه ُ غِوَجًا ۜامحَْمْسُ لِلَّه ؼَل لَّه   امكِْذاَبَ وَممَْ يََْ

تماؾ تعریفیں اسی اللہ کے لئے سزافار ہیں جس نے اپنے بندے پر یہ قرآؿ اتارا افر اس میں کوئی کسر باقی   ترجمہ:

 (۔ ٨نہ چھوڑی )

یا کوئی کجی افر راہ اعتداؽ سے انحراػ اس میں نہیں رکھا بلکہ اسے قیم یعنی سیدھا رکھا۔ یا قیم کے معنی،  -1  تفسیر:

 بندفں کے دینی فدنیافی مصالح کی رعایت فحفاظت کرنے فالی کتاب۔ 

  2آیت نمبر: 

ٌِيَن  َ اممُْؤْمِ َُ وَيخُشَِّّ ْ ه ُ ن لَّه ِّيُيشِرَ تبَسًِا شَسِيسًا مِّ مًا م ياً كيَِّ ُِمْ أَجْصًا حَس َ َ امِحَاتِ أَنه م ينَ يؼَْمَلوُنَ امطه ِ  الَّه

( پاس کی سخت سزا سے ہوشیار کر دے افر ایماؿ لانے افر ٨بلکہ ہر طرح سے ٹھیک ٹھاک رکھا تاکہ اپنے ) ترجمہ:

 نیک عمل کرنے فالوں کو خوشخبریاں سنادے کہ اؿ کے لئے بہترین بدلہ ہے۔ 



4 | P a g e  

Academy Of Quran / www.AoQuran.in 

دنہ، جو اس اللہ کی طرػ سے صادر یا نازؽ ہونے فالا ہے۔  -1 تفسیر:
َ
 مِنْ لّ

 

  3آیت نمبر: 

َِ أَتسًَا  انِثِيَن فِي  مه

 جس میں فہ ہمیشہ ہمیشہ رہیں گے۔  ترجمہ:

 اس آیت کی تفسیرگزر چکی ہے۔  تفسیر:

  4آیت نمبر: 

ا ُ وَلًََّ َشَ اللَّه ينَ كاَموُا اتَّه ِ   وَييُشِرَ الَّه

 (۔ ٨افر اؿ لوگوں کو بھی ڈرا دے جو کہتے ہیں کہ اللہ تعالیٰ افلاد رکھتا ہے ) ترجمہ:

 جیسے یہودیوں عیسائیوں افر بعض مشرکین )فرشتے اللہ کی بیٹیاں ہیں( کا عقیدہ ہے۔  -1 تفسیر:

  5آیت نمبر: 

صُجُ مِنْ  مَةً تََّْ تْ كََِ مْ ۚ نَبَُُ َِ مِنْ ػِلٍْْ وَلََ لِبََٓئِِِ ُِم تِ َ ا م لَه نَشِبًَ  مه
ّ
ن يلَُوموُنَ ا

ّ
ِمِْ ۚ ا ُِ  أَفوَْا

در حقیقت نہ تو خود انھیں اس کا علم ہے نہ اؿ کے باپ دادفں کو۔ یہ تہمت بڑی بری ہے جو اؿ کے منہ  ترجمہ:

 سے نکل رہی ہے فہ نرا جھوٹ بک رہے ہیں۔ 

 اس کلمہ تہمت سے مراد یہی ہے کہ اللہ کی افلاد ہے جو نرا جھوٹ ہے۔  -1 تفسیر:

  6آیت نمبر: 

شَا امحَْسِيرِ أَسَفًا  همْ يؤُْمٌِوُا بِمََٰ ن م
ّ
هفْسَمَ ػلَََٰ أثََٓرِهِِْ ا َ بََدِعٌ ه  فلَؼََلَّه
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 میں انی  انؿ لاکک کر ڈایں ( پر ایماؿ نہ لائیں تو کیا آپ اؿ کے پیچھے اس رنج٨پس اگر یہ لوگ اس بات ) ترجمہ:

 گے 

 تفسیر:

ِ )اس بات( سے مراد قرآؿ کریم ہے۔ کفار کے ایماؿ لانے کی جتنی شدید خواہش آپ  -1

ث

ْ
 
دیِ َ

ْ
ا الْ دَ

 

ھٰذ
ِ
ب 

کو سخت تکلیف ہوتی تھی، اس میں آپ )﵁( رکھتے تھے افر اؿ کے اعراض فگریز سے آپ )﵁( 

 کی اسی کیفیت افر جذبے کا اظہار ہے۔ )﵁( 

  7آیت نمبر: 

لًً  ُمْ أَحْسَنُ عَََ اَ مِيحَْلوَُهُِْ أَيُّه هِ نَّه جَؼَليْاَ مَا ػلَََ الَْرْضِ زِييةًَ م
ّ
 ا

( ہے ہم نے اسے زمین کی رفنق کا باعث بنایا ہے کہ ہم انھیں آزمایں کہ اؿ میں ٨رفئے زمین پر جو کچھ )  ترجمہ:

 سے کوؿ نیک اعماؽ فالا ہے 

رفئے زمین میں جو کچھ ہے، حیوانات، جمادات، نباتات، معدنیات افر دیگر مدفوؿ خزانے، یہ سب  -1   تفسیر:

 دنیا کی زینت افر رفنق ہیں۔ 

 

  8آیت نمبر: 

نَّه مجََاػِلوُنَ مَا ػلَيَْْاَ ضَؼِيسًا جُصُزًا 
ّ
 وَا

 (۔ ٨اس پر جو کچھ ہے ہم اسے ایک ہموار صاػ میداؿ کر ڈالنے فالے ہیں ) ترجمہ:

ا صاػ میداؿ۔ جُرُزٌ۔ بالکل ہموار۔ جس میں کوئی درخت فغیرہ نہ ہو، یعنی ایک فقت آئے گا کہ  -1 تفسیر: ذدً
عيِ  َ
ص

ل افر ہموار میدا
ي 

 

ٹ چ 

ؿ کی طرح ہو انئے گی، یہ دنیا انی  تماؾ تر رفنقوں سمیت فنا ہو انئے گی افر رفئے زمین ایک 

 اس کے بعد ہم نیک فبد کو اؿ کے عملوں کے مطابق جزا دیں گے۔ 
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  9آیت نمبر: 

حًا  كِيِم كََهوُا مِنْ أيََٓثِياَ عَََ ِْفِ وَامصه ابَ امكَْ  أَمْ حَسِخْتَ أَنه أَصَْْ

 ( ٨عجیب نشانی سمجھ رہا ہے ) کیا تو اپنے خیاؽ میں غار افر کتبے فالوں کو ہماری نشانیوں میں سے کوئی بہت ترجمہ:

یعنی یہ فاحد بڑی افر عجیب نشانی نہیں ہے۔ بلکہ ہماری ہر نشانی ہی عجیب ہے۔ یہ آسماؿ ف زمین کی  -1 تفسیر:

پیدائش افر اس کا نظاؾ، شمس ف قمر افر کواکب کی تسخیر، رات افر دؿ کا آنا اننا افر دیگر بیشمار نشانیاں، کیا تعجب انگیز 

ھْف اس غار کو کہتے ہیں جو پہاڑ میں ہوتا ہے، بعض کے نزدیک اس بستی کا ناؾ ہے جہاں سے یہ نوجواؿ  نہیں ہیں۔
کَ

م بمعنی مَرقُْوؾْ ہے افر یہ ایک 
ْ
قیِ 

َ
گئے تھے، بعض کہتے ہیں اس پہاڑ کا ناؾ ہے جس میں غار فاقع تھا بعض کہتے ہیں ر

لکھے ہوئے ہیں۔ اسے رقیم اس لئے کہا گیا ہے کہ اس پر تختی ہے لوہے یا سیسے کی، جس میں اصحاب کہف کے ناؾ 

ناؾ تحریر ہیں۔ حالیہ تحقیق سے معلوؾ ہوا کہ پہلی بات زیادہ صحیح ہے۔ جس پہاڑ میں یہ غار فاقع ہے اس کے قریب 

 ہی ایک آبادی ہے جسے اب الرقیب کہا انتا ہے جو مرفر زمانہ کے سبب الرقیم کی بگڑی ہوئی شکل ہے۔ 

  10: آیت نمبر

ْ ميَاَ مِنْ أَمْصِنََّ رَشَسًا يِّّ َُ ةً وَ همَ رَحَْ ُ هياَ أثِٓياَ مِن لَّه لََ امكَِْفِْ فلَاَموُا رَت
ّ
ذْ أَوَى امفِْذْيَةُ ا

ّ
  ا

اؿ چند نو جوانوں نے جب غار میں پناہ لی تو دعا کی کہ اے ہمارے پرفردگار! ہمیں اپنے پاس سے رحمت عطا  ترجمہ:

 (۔ ٨میں ہمارے لئے راہ یابی کو آساؿ کر دے )فرما افر ہمارے کاؾ 

یہ فہی نوجواؿ ہیں جنہیں اصحاب کہف کہا گیا، )تفصیل آگے آرہی ہے( انہوں نے جب اپنے دین کو  -1 تفسیر:

بچاتے ہوئے غار میں پناہ لی تو یہ دعا مانگی۔ اصحاب کہف کے اس قصے میں نوجوانوں کے لئے بڑا سبق ہے، آج کل 

ػ کوئی توہ  نہیں۔ کاش! آج کے سلمانؿ کے نوجوانوں کا بیشتر فقت فضولیات میں برباد ہوتا ہے افر اللہ کی طر

 نوجواؿ انی  جوانیوں کو اللہ کی عبادت میں صرػ کریں۔ 
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  11آیت نمبر: 

يِيَن ػسََدًا  مْ فِِ امْكَِفِْ س ِ تيْاَ ػلَََٰ أذَٓانِِِ  فضََََ

 ) ترجمہ:

ے

 (۔ ٨پس ہم نے اؿ کے کانوں پر گنتی کے کئی ساؽ اسی غار میں پردے ڈاؽ دی 

یعنی کانوں پر پردے ڈاؽ کر اؿ کے کانوں کو بند کر دیا تاکہ باہر کی آفازفں سے اؿ کی نیند میں خلل نہ  -1 تفسیر:

 پڑے۔ مطلب یہ ہے کہ ہم نے انہیں گہری نیند سلا دیا۔ 

  12آیت نمبر: 

 ثُُه تؼََثيْاَهُِْ مِيؼَْلََْ أَيه امحِْزْتيَْنِ أَحْصََٰ مِمَا محَِثوُا أَمَسًا 

پھر ہم نے انھیں اٹھا کھڑا کیا کہ ہم یہ معلوؾ کریں کہ دفنوں گرفہ میں سے اس انتہائی مدت کو جو انہوں  ترجمہ:

 ( یاد رکھا ٨نے گزاری کس نے زیادہ )

اؿ دف گرفہوں سے مراد اختلاػ کرنے فالے لوگ ہیں۔ یہ یا تو اسی دفر کے لوگ تھے جن کے  -1 تفسیر:

 ہد  رسات  کے ومن  فکافر مراد ہیں افر بعض کہتے ہیں کہ یہ اصحاب کہف درمیاؿ اؿ کی بابت اختلاػ ہوا، یا

ہی ہیں اؿ کے دف گرفہ بن گئے تھے۔ ایک کہتا تھا ہم اتنا عرصہ سوئے رہے، دفسرا، اس کی نفی کرتا افر فریق افؽ 

 سے کم فبیش مدت بتلاتا۔ 

  13آیت نمبر: 

سًى  ُُ مْ وَزِدْنََّهُِْ  ِ ُمْ فِذْيَةٌ أمٌَٓوُا جِصَبِّ نِه
ّ
نُ هلَُصه ػلَيَْمَ هحََبهَُِ بَِمحَْقِّ ۚ ا ْ  نَّه

( اپنے رب پر ایماؿ لائے تھے افر ٨ہم اؿ کا صحیح فاقعہ تیرے سامنے بیاؿ فرما رہے ہیں۔ یہ چند نوجواؿ ) ترجمہ:

 ہم نے اؿ کی ہدایت میں ترقی دی تھی۔ 
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اب اجماؽ کے بعد تفصیل بیاؿ کی ان رہی ہے۔ یہ نوجواؿ، بعض کہتے ہیں عیسائیت کے پیرفکار تھے افر  -1 تفسیر:

ي ہ السلاؾ( سے پہلے کا ہے۔ حافظ ابن کثیر نے اسی قوؽ کو ترجیح دی ہے۔ 
بعض کہتے ہیں اؿ کا زمانہ حضرت عیسیٰ )عل

دت کرنے افر اؿ کے ناؾ کی ر ر نیاز دے ک کی ترب کہتے ہیں ایک بادشاہ تھا، دقیانوس، جو لوگوں کو بتوں کی عبا

 نے اؿ کے چند نوجوانوں کے دلوں میں یہ بات ڈاؽ دی کہ عبادت کے لائق تو صرػ ایک اللہ 
ٰ
دیتا تھا۔ اللہ تعالٰ

  جمع قلت ہے جس سے معلوؾ ہوتا ہے اؿ کی تعداد 

 

ہ
ِ
يْ 

 

یا  9ہی ہے جو آسماؿ فزمین کا خالق افر کائنات کا رب ہے۔ فٹِ

اس سے بھی کم تھی۔ یہ الگ ہو کر کسی ایک جگہ اللہ فاحد کی عبادت کرتے، آہستہ آہستہ لوگوں میں اؿ کے عقیدہ 

کا چرچا ہوا، تو بادشاہ تک بات پہنچ گئی افر اس نے انہیں اپنے دربار میں طلب کر کے اؿ سے پوچھا، تو فہاں انہوں 

دشاہ افر انی  مشرک قوؾ کے ڈر سے اپنے دین کو بچانے کے لئے آبادی نے برملا اللہ کی توحید بیاؿ کی بالآخر پھر با

 نے اؿ پر نیند مسلط کر دی افر فہ تین سو نو )
ٰ
( 309سے دفر ایک پہاڑ کے غار میں پناہ گزین ہوگئے، جہاں اللہ تعالٰ

 ساؽ فہاں سوئے رہے۔ 

 

  14آیت نمبر: 

ذْ كاَمُوا فلَاَ
ّ
مْ ا ذًا شَعَعًا وَرَتعَْياَ ػلَََٰ كلُوُبِِ

ّ
هلَسْ كلُيْاَ ا ًِا ۖ م ممََٰ

ّ
َِ ا هسْغُوَ مِن دُوهِ مَاوَاتِ وَالَْرْضِ منَ ه هياَ رَبه امسه  موُا رَت

 ) ترجمہ:

ے

( افر کہنے لگے کہ ہمارا ٢( تھے جبکہ یہ اٹھ کر کھڑے ہوئے )٨ہم نے اؿ کے دؽ مضبوط کردی 

، نامکن  ہے کہ ہم اس کے سوا کسی افر کو عبودد کارریں اگر اسا پرفردگار تو فہی ہے جو آسماؿ ف زمین کا پرفردگار ہے

 کیا تو ہم نے نہایت ہی غلط بات کہی۔ 

یعنی ہجرت کرنے کی فہ  سے اپنے خویش فاقارب کی جدائی افر عیش فراحت کی زندگی سے محرفمی کا جو  -1 تفسیر:

صدمہ انہیں اٹھانا پڑا، ہم نے اؿ کے دؽ کو مضبوط کر دیا تاکہ فہ صدمات کو برداشت کریں۔ نیز حق گوئی کا فریضہ 

 بھی جرأت افر حوصلے سے ادا کر سکیں۔ 
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 سرینین کے نزدیک فہ بی ہ ہے، جو بادشاہ کے دربار میں اؿ کی ہوئی افر بادشاہ کے اس قیاؾ سے مراد اکثر -2

سامنے کھڑے ہو کر انہوں نے توحید کا یہ فعظ بیاؿ کیا، بعض کہتے ہیں کہ شہر سے باہر آپس میں ہی کھڑے، ایک 

لی گئی افر یوں اہل توحید باہم دفسرے کو توحید کی بات سنائی، جو فرداً فرداً اللہ کی طرػ سے اؿ کے دلوں میں ڈا

 اکٹھے ہوگئے۔ 

ا  کے معنی جھوٹ کے یا حد سے تجافز کرنے کے ہیں۔  -3
ً
ط َ
ط َ

ث

 ض

  15آیت نمبر: 

ٍ ۖ فمََنْ أَظْلَُْ مِمه  هوْلََ يبَثِوُنَ ػلَيَِْْم ثِسُلعَْانٍ تيَّنِ َِةً ۖ م َِ أ مِ َشُوا مِن دُوهِ ؤُلََءِ كوَْمٌُاَ اتَّه مَٰ ىٰ ػلَََ َُ َ ََ ِ نَشِبًَ نِ افْ   اللَّه

یہ ہے ہماری قوؾ جس نے اس کے سوا افر عبودد بنا رکھے ہیں۔ اؿ کی خدائی کی یہ کوئی صاػ دلیل کیوں  ترجمہ:

 پیش نہیں کرتے اللہ پر جھوٹ افترا باند ھنے فالے سے زیادہ ظالم کوؿ ہے۔ 

 اس آیت کی تفسیرگزر چکی ہے۔  تفسیر:

  16آیت نمبر: 

مخُْ  ذِ اػتَََْ
ّ
ْ مكَُِ وَا َِ وَيُُّيَِّّ خِ حَْ ن ره ِْفِ يًَشُّْ مكَُِْ رَجهكُِ مِّ لََ امكَْ

ّ
َ فبَوُِوا ا لَه اللَّه

ّ
صْفلَاً مُوهُِْ وَمَا يؼَْحُسُونَ ا نْ أَمْصكُُِ مِّ  مِّ

( میں ان بیٹھو ٨جب تم اؿ سے افر اللہ کے سوا اؿ کے افر عبوددفں سے کنارہ کش ہوگئے تو اب تم کسی غار ) ترجمہ:

 تمہارا رب تم پر انی  رحمت پھیلا دے گا افر تمہارے لئے تمہارے کاؾ میں سہوت  مہیا کر دے گا۔ 

 اب سماننی ورر پر بھی اؿ سے لیحدگگی یعنی جب تم نے انی  قوؾ کے عبوددفں سے کنارہ کشی کر لی ہے، تو -1 تفسیر:

اختیار کر لو۔ یہ اصحاب کہف نے آپس میں کہا۔ چنانچہ اس کے بعد فہ ایک غار میں ان چھپے، جب اؿ کے غائب 

کی تلاش میں کفار )﵁( ہونے کی خبر مشہور ہوئی تو تلاش کیا گیا، لیکن فہ اسی طرح ناکاؾ رہے، جس طرح نبی 

حضرت ابو بکر )رضی ا﵀ عنہ( کے ساتھ ومجود )﵁( نے کے بافجود، جس میں آپ مکہ غار ثور تک پہنچ ان

 تھے، ناکاؾ رہے تھے۔ 
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  17آیت نمبر: 

مَالِ وَهُِْ  هلْصضُِِمُْ ذَاتَ امشِّ ذَا ؾصََتتَ ث
ّ
ذَا ظَلؼََت حهزَاوَرُ غَن نَِْفِِمِْ ذَاتَ اميَْمِيِن وَا

ّ
مْسَ ا َُ ۚوَحصََى امشه ٌْ وَمٍ مِّ َْ لَِِ مِنْ   فِِ فَ ذََٰ

صْشِسًا  سَ لََُّ وَمِيًّا مه ُ فَِوَُ اممُِْْخَسِ ۖ وَمَن يضُْلِلْ فلَنَ تََِ ِ ۗ مَن يَُّْسِ اللَّه  أيََٓتِ اللَّه

آپ دیکھیں گے کہ آفتاب بوقت طلوع اؿ کے غار سے دائیں اننب کو جھک انتا ہے افر بوقت غرفب  ترجمہ:

( اللہ ٢( یہ اللہ کی نشانیوں میں سے ہے )٨غار کی کشادہ جگہ میں ہیں ) اؿ کے بائیں اننب کترا انتا ہے افر فہ اس

تعالیٰ جس کی رہبری فرمائے فہ راہ راست پر ہے افر جسے فہ گمراہ کر دے نامکن  ہے کہ آپ اس کا کوئی کارساز افر 

 (۔ ٣رہنما پاسکیں )

ئیں اننب کو کترا کر نکل انتا افر یوں یعنی سورج طلوع کے فقت دائیں اننب کو افر غرفب کے فقت با -1 تفسیر:

ة کے معنی ہیں 
َ
وْ 
ج 
َ ف

دفنوں فقتوں میں اؿ پر دھوپ نہ پڑتی، حالانکہ فہ غار میں کشادہ جگہ پر محو استراحت تھے۔ 

 کشادہ جگہ۔ 

یعنی سورج کا اس طرح نکل اننا کہ بافجود کھلی جگہ ہونے کے فہاں دھوپ نہ پڑے، اللہ کی نشانیوں میں سے  -2

 ۔ ہے

 جیسے دقیانوس بادشاہ افر اس کے پیرفکار ہدایت سے محرفؾ رہے تو کوئی انہیں راہ یاب نہیں کر سکا۔  -3

  18آیت نمبر: 

مَالِ ۖ وَكََْبُُمُ بََسِطٌ ذِرَاغَيْ  بُُمُْ ذَاتَ اميَْمِيِن وَذَاتَ امشِّ ِّ بُُمُْ أَيلْاَظًا وَهُِْ رُكوُدٌ ۚ وَهلُلَ هيْتَ وَتََْس َ مْ موََم لؼَْتَ ػلَيَِْْ َِ بَِموَْضِيسِ ۚ موَِ اظه

 مِنْْمُْ فِصَارًا وَممَُلِئْتَ مِنْْمُْ رُغْحًا 

( خود ہم انھیں دائیں بائیں کرفٹیں دلایا ٨آپ خیاؽ کرتے کہ فہ بیدار ہیں، حالانکہ فہ سوئے ہوئے تھے ) ترجمہ:

( اؿ کا کتا بھی چوکھٹ پر اپنے ہاتھ پھیلائے ہوئے تھا۔ اگر آپ جھانک کر انھیں دیکھنا چاہتے تو ٢کرتے تھے )

 (۔ ٣چھا انتی ) ضرفر الٹے پاؤں بھاگ کھڑے ہوتے افر اؿ کے رعب سے آپ پر دہشت
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 راقد کی جمع ہے فہ بیدار اس لئے محسوس ہوتے تھے کہ اؿ کی آنکھیں کھلی  -1 تفسیر:
ٌ
قُود
ُ
ٌ کی جمع افر ر

 

َ ظٌ, ي قَظِ

 

ْ
ي 
َ
أ

ہوتی تھیں، جس طرح انگنے فالے شخص کی ہوتی ہیں۔ بعض کہتے ہیں زیادہ کرفٹیں بدلنے کی فہ  سے فہ بیدار 

 نظر آتے تھے۔ 

 ں کو  نہ نہ کھا انئے۔ تاکہ اؿ کے جسمو -2

 کی طرػ سے انتظاؾ تھا تاکہ کوئی اؿ کے قریب نہ انسکے۔  -3
ٰ
 یہ اؿ کی حفاظت کے لئے اللہ تعالٰ

  19آیت نمبر: 

نْْمُْ كَُْ محَِثتُُْْ ۖ كاَموُا محَِثٌْاَ يوَْمًا أَ  لَِِ تؼََثيْاَهُِْ مِيَدسََاءَموُا تيَنَْْمُْ ۚ كاَلَ كاَئلٌِ مِّ هكُِْ أَػْلَُْ تِمَا محَِثتُُْْ فاَتؼَْثوُا أَحَسَكُُ  وْ وَنَشََٰ تؼَْظَ يوَْمٍ ۚ كاَموُا رَج

فْ  َُ وَميَْخلَعَه ٌْ اَ أَزْكََٰ ظَؼَامًا فلَيَْبحِِكُِ جِصِزْقٍ مِّ لََ اممَْسِييةَِ فلَيَْيظُصْ أَيُّه
ّ
ٍِ ا شِ مَٰ َُ  وَلََ يشُْؼِصَنه جِكُِْ أَحَسًا  تِوَرِكِكُِْ 

( کہ آپس میں پوچھ گچھ کریں۔ ایک کہنے فالے نے کہا کہ کیوں ٨ح ہم نے انھیں گا  کر اٹھا دیا )اسی طر ترجمہ:

( کہنے لگے کہ تمہارے ٢بھئی تم کتنی دیر ٹھہرے رہے؟ انہوں نے جواب دیا کہ ایک دؿ یا ایک دؿ سے بھی کم )

کسی کو انی  یہ چاندی دے کر شہر بھیجو فہ  ( اب تم اپنے میں سے٣ٹھہرے رہنے کا بخوبی علم اللہ تعالیٰ ہی کو ہے )

( پھر اسی میں سے تمہارے کھانے کے لئے لے آئے، افر ٤خوب دیکھ بھاؽ لے کہ شہر کا کونسا کھانا پاکیزہ تر ہے )

 ( ٥فہ بہت احتیاط افر نرمی برتے افر کسی کو تمہاری خبر نہ ہونے دے )

سلا دیا تھا، اسی طرح تین سو نو ساؽ کے بعد ہم نے انہیں  یعنی جس طرح ہم نے انہیں انی  قدرت سے -1 تفسیر:

اٹھا دیا افر اس حاؽ میں اٹھایا کہ اؿ کے جسم اسی طرح صحیح تھے، جس طرح تین سو ساؽ قبل سوتے فقت تھے، 

 اسی لئے آپس میں ایک دفسرے سے انہوں نے سواؽ کیا۔ 

 افر جب بیدار ہوئے تو دؿ کا آخری پہر تھا، یوں فہ گویا جس فقت فہ غار میں داخل ہوئے، صبح کا پہلا پہر تھا -2

 سمجھے کہ شاید ہم ایک دؿ یا اس سے بھی کم، دؿ کا کچھ حصہ سوئے رہے۔ 
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تاہم کثرت نوؾ کی فہ  سے فہ سخت تردد میں رہے افر بالآخر معاملہ اللہ کے سپرد کر دیا کہ فہی صحیح مدت اننتا  -3

 ہے۔ 

جو انساؿ کی سب سے اہم ضرفرت ہے، اس کا سر فساماؿ کرنے کی فکر لاحق  بیدار ہونے کے بعد، خوراک -4

 ہوئی۔ 

احتیاط افر نرمی کی تاکید اسی اندیشے کے پیش نظر کی، جس کی فہ  سے فہ شہر سے نکل کر ایک فیرانے میں  -5

ئی نئی افتاد ہم پر نہ آئے تھے۔ اسے تاکید کی کہ کہیں اس کے رفیے سے شہر فالوں کو ہمارا علم نہ ہو انئے افر کو

 آپڑے، جیسا کہ اگلی آیت میں ہے۔ 

  20آیت نمبر: 

ذًا أَتسًَا 
ّ
مْ وَمنَ ثفُْلِحُوا ا هتِِِ وكُُْ أَوْ يؼُِيسُوكُُْ فِِ مِل ن يظََِْصُوا ػلَيَْكُِْ يصَْجُُُ

ّ
ُمْ ا نِه

ّ
 ا

اگر یہ کافر تم پر غلبہ پا یں تو تمہیں سنگسار کردیں گے یا تمہیں پھر اپنے دین میں لوٹا یں گے افر پھر تم کبھی  ترجمہ:

 ( ٨بھی کامیاب نہ ہو سکو گے )

یعنی آخرت کی جس کامیابی کے لئے ہم نے صعوبت، مشقت برداشت کی، ظاہر بات ہے کہ اگر اہل شہر  -1 تفسیر:

 آبائی دین کی طرػ لوٹا دیا، تو ہمارا ال  قصد  ہی فوت ہو انئے گا، ہماری حنت  بھی برباد نے ہمیں مجبور کرکے پھر

 انئے گی افر ہم نہ دین کے رہیں گے نہ دنیا کے۔ 

  21آیت نمبر: 

اػةََ لََ رَيةَْ فِيَْ  ِ حَقٌّ وَأَنه امسه مْ مِيَؼْلمَُوا أَنه وَػْسَ اللَّه نََّ ػلَيَِْْ لَِِ أَػثََْْ ذْ يدٌََاَزَغُونَ تيَنَْْمُْ أَمْصَهُِْ ۖ فلََاموُا اتيُْوا ػلَيَِْْم تًُيْاَنًَّ ۖ وَنَشََٰ
ّ
ا ا

سْجِسًا  ينَ ؿلَحَُوا ػلَََٰ أَمْصِهِِْ ميَخَهزِشَنه ػلَيَِْْم مه ِ مْ ۚ كاَلَ الَّه ُمْ أَػْلَُْ بِِ به  ره

( دیا کہ فہ انؿ یں کہ اللہ کا فعدہ بالکل سچا ہے افر ٨ہم نے اس طرح لوگوں کو اؿ کے حاؽ سے آگاہ کر ) ترجمہ:

( کہنے لگے اؿ کے ٣( جبکہ فہ اپنے امر میں آپس میں اختلاػ کر رہے تھے )٢قیامت میں کوئی شک ف شبہ نہیں )
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( جن لوگوں نے اؿ کے بارے میں ٥دہ عالم ہے )( افر اؿ کا رب ہی اؿ کے حاؽ کا زیا٤غار پر ایک عمارت بنالو )

 ( ٦غلبہ پایا فہ کہنے لگے کہ ہم تو اؿ کے آس پاس مسجد بنایں گے )

یعنی جس طرح ہم نے سلایا افر گا یا، اسی طرح ہم نے لوگوں کو اؿ کے حاؽ سے آگاہ کر دیا۔ بعض  -1 تفسیر:

ایک ساتھی چاندی کا سکہ لے کر شہر گیا، جو تین  رفایات کے مطابق یہ آگاہی اس طرح ہوئی جب اصحاب کہف کا

سو ساؽ قبل کے بادشاہ دقیانوس کے زمانے کا تھا افر فہ سکہ اس نے ایک دکاندار کو دیا، تو فہ حیراؿ ہوا، اس نے 

 ساتھ فالی دکاؿ فالے کو دکھایا، فہ دیکھ کر حیراؿ ہوا، جب کہ اصحاب کہف کا ساتھی یہ کہتا رہا کہ میں اس شہر کا

کو تین صدیاں گزر چکی تھیں، لوگ کس طرح اس کی “ کل”باشندہ ہوں افر کل ہی یہاں سے گیا ہوں، لیکن اس 

بات ماؿ لیتے؟ لوگوں کو شبہ گزرا کہ کہیں اس شخص کو مدفوؿ خزانہ نہ ملا ہو۔ یہ بات بادشاہ یا حاکم مجاز تک پہنچی افر 

 نے انہیں پھر فتت اس ساتھی کی مدد سے فہ غار تک پہنچا افر اصحاب کہف
ٰ
 سے ملاقات کی۔ اس کے بعد اللہ تعالٰ

 دے دی )ابن کثیر( 

یعنی اصحاب کہف کے اس فاقعہ سے معلوؾ ہوتا ہے کہ قیامت کے فقوع افر بعث بعد الموت کا فعدہ الٰہی سچا  -2

 ہے، منکرین کے لئے اس فاقعہ میں اللہ کی قدرت کا ایک نمونہ ومجود ہے۔ 

َ  کا، یعنی ہم نے انہیں اس فقت اؿ کے حاؽ سے آگاہ کیا، جب فہ بعث بعد الموت یا  إِذْ یا تو -3

 

ن
ْ
ر
َ

ث

ْ
ع
َ
ظرػ ہے أ

فاقعہ قیامت کے بارے میں آپس میں جھگڑ رہے تھے۔ یا یہاں اذْكُرْ محذفػ ہے، یعنی فہ فقت یاد کرف، جب فہ 

 آپس میں جھگڑ رہے تھے۔ 

اس فقت کے اہل ایماؿ تھے، بعض کہتے ہیں بادشاہ افر اس کے  یہ کہنے فالے کوؿ تھے، بعض کہتے ہیں کہ -4

ساتھی تھے، جب انکر انہوں نے ملاقات کی افر اس کے بعد اللہ نے انہیں پھر سلا دیا، تو بادشاہ افر اس کے 

 ساتھیوں نے کہا کہ اؿ کی حفاظت کے لئے ایک عمارت بنا دی انئے۔ 

 نے فر -5
ٰ
 مایا کہ اؿ کی بابت صحیح علم صرػ اللہ کو ہی ہے۔ جھگڑا کرنے فالوں کو اللہ تعالٰ
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یہ غلبہ حال  کرنے فالے اہل ایماؿ تھے یا اہل کفر ف شرک؟ شوکانی نے پہلی رائے کو ترجیح دی ہے افر ابن  -6

نے فرمایا۔ )﵁( کثیر نے دفسری رائے کو۔ کیونکہ صالحین کی قبرفں پر مسجدیں تعمیر کرنا اللہ کو پسند نہیں۔ نبی 
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 یہود ف نصاریٰ پر لعنت فرمائے جنہوں نے  -المساجد على القبور
ٰ
 ھا  (۔ اللہ تعالٰ

فی

فمسلم کتاب المساجد فاتخاذ الصور 

ي ہ اپنے پیغمبرفں افر صالحین کی قبرفں کو مسجدیں بنا لیا
، حضرت مر  کی لافت  میں عراؼ میں حضرت دانیاؽ )عل

ئے تاکہ لوگوں کے علم میں  السلاؾ( کی قبر دریات  ہوئی تو آپ نے حکم دیا کہ اسے چھپا کر عاؾ قبرفں جیسا کر دیا ان

 نہ آئے کہ فلاں قبر فلاں پیغمبر کی ہے۔ تفسیر ابن کثیر۔ 

  22آیت نمبر: 

يَلُوموُنَ زلًََزةٌَ ره  حْؼَةٌ وَثََمِنُْمُْ كََْ س َ ا بَِمـَْيْةِ ۖ وَيلَُوموُنَ س َ سَةٌ سَادِسُِمُْ كََْبُُمُْ رَجًُْ بُُمُْ ۚ كلُ رهيّ ِ أَػْلَُْ اتِؼُِمُْ كََْبُُمُْ وَيلَُوموُنَ خََْ

صًا وَلََ  ُِ لَه مِصَاءً ظَا
ّ
لَه كلَِيلٌ ۗ فلًََ ثمَُارِ فِيِْمْ ا

ّ
ا يؼَْلمَُُِمْ ا م مه تِِِ نْْمُْ أَحَسًا تِؼِسه خَفْتِ فِيِْم مِّ   جسَ ْ

کچھ لوگ تو کہیں گے کہ اصحاب کہف تین تھے افر چوتھا اؿ کا کتا تھا، کچھ کہیں گے کہ پانچ تھے افر چھٹا اؿ  ترجمہ:

( ٣( کچھ کہیں گے سات ہیں آٹھواں اؿ کا کتا )٢( ب کی باتوں میں )اٹکل )کے تیر تکے( چلاتے ہیں )٨کا کتا تھا )

( ٤آپ کہہ دیجئے کہ میرا پرفردگار اؿ کی تعداد کو بخوبی انننے فالا ہے، انھیں بہت ہی کم لوگ اننتے ہیں )ہے 

( افر اؿ میں سے کسی سے اؿ کے بارے میں پوچھ ٥پس آپ اؿ کے بارے میں صرػ سرسری گفتگو ہی کریں )

 (۔ ٦گچھ بھی نہ کریں )

یہ کہنے فالے افر اؿ کی مختلف تعداد بتلانے فالے ہد  رسات  کے مؤن  افر کافر تھے، خصوصاً اہل  -1 تفسیر:

 کتاب جو کتب آسمانی سے آگاہی افر علم کا دعویٰ رکھتے تھے۔ 

یعنی علم اؿ میں سے کسی کے پاس نہیں، جس طرح بغیر دیکھے کوئی پتھر مارے، یہ بھی اس طرح اٹکل پچو باتیں  -2

 ہے ہیں۔ کر ر
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 )ظن فتخمین( کہہ کر اؿ کو کمزفر  -3
ِ
ب 
ْ
نَ 

 

 لعْ
ِ
َ  ن  ج ْ َ
 نے صرػ تین قوؽ بیاؿ فرمائے، پہلے فہ دف قولوں کو ر

ٰ
اللہ تعالٰ

رائے قرار دیا افر اس تیسرے قوؽ کا ذکر اس کے بعد کیا، جس سے اہل تفسیر نے استدلاؽ کیا ہے کہ یہ انداز اس 

 اقع اؿ کی انی  ہی تعداد تھی )ابن کثیر( قوؽ کی صحت کی دلیل ہے افر فی الو

بعض صحابہ )رضی ا﵀ عنہم( سے مرفی ہے کہ فہ کہتے تھے میں بھی اؿ کم لوگوں میں سے ہوں جو یہ اننتے  -4

 ہیں کہ اصحاب کہف کی تعداد کتنی تھی؟ فہ صرػ سات تھے جیسا کہ تیسرے قوؽ میں بتلایا گیا ہے )ابن کثیر( 

باتوں پر اکتفاء کریں جن کی اطلاع آپ کو فحی کے ذریعے سے کردی گئی ہے۔ یا تعین عدد یعنی صرػ اؿ ہی  -5

 میں بحث فتکرار نہ کریں، صرػ یہ کہہ دیں کہ اس تعیین کی کوئی دلیل نہیں ہے۔ 

یعنی بحث کرنے فالوں سے اؿ کی بابت کچھ نہ پوچھیں، اس لئے کہ جس سے پوچھا انئے، اس کو پوچھنے فالے  -6

یادہ علم ہونا چاہئے، جب کہ یہاں معاملہ اس کے برعکس ہے۔ آپ کے پاس تو پھر بھی یقینی علم کا ایک ذریعہ سے ز

 فحی، ومجود ہے، جب کہ دفسرفں کے پاس ذہنی تصور کے سوا کچھ بھی نہیں۔ 

  23آیت نمبر: 

لَِِ ؿسًَا  نِّّ فاَػِلٌ ذََٰ
ّ
ءٍ ا  وَلََ ثلَُومنَه مِشََْ

 افر ہرگز ہرگز کسی کاؾ پر یوں نہ کہنا میں اسے کل کرفں گا۔  ترجمہ:

 اس آیت کی تفسیرگزر چکی ہے۔  تفسیر:

  24آیت نمبر: 

شَا رَشَسً  مَٰ َُ ذَا وسَِيتَ وَكلُْ غَسََٰ أَن يَُّْسِينَِ رَيّ ِ لَِكْصَبَ مِنْ 
ّ
همَ ا ت ُ ۚ وَاذْنُص ره لَه أَن يشََاءَ اللَّه

ّ
 ا ا

( افر کہتے رہنا کہ ٢( افر جب بھی بھولے، اپنے پرفردگار کی یاد کرلیا کرف )٨نشا اللہ کہ لینا )مگر ساتھ ہی ا ترجمہ:

 (۔ ٣مجھے پوری امید ہے کہ میرا رب مجھے اس سے بھی زیادہ ہدایت کے قریب کی بات کی رہبری کرے )
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حقیقت کیا ہے افر اصحاب  سرینین کہتے ہیں کہ یہودیوں نے نبی سے تین باتیں پوچھی تھیں، رفح کی -1 تفسیر:

نے فرمایا میں )﵁( کہف افر ذفالقرنین کوؿ تھے؟ کہتے ہیں کہ یہی سواؽ اس سورت کے نزفؽ کا سبب بنا نبی 

  15تمہیں کل جواب دفنگا، لیکن اس کے بعد 
ٰ
دؿ تک جبرائیل فحی لے کر نہیں آئے۔ پھر جب آئے تو اللہ تعالٰ

سے مراد مستقبل ہے یعنی جب بھی مستقبل قریب یا بعید میں “ غد”یت میں نے اؿ شاء اللہ کہنے کا یہ حکم دیا۔ آ

کوئی کاؾ کرنے کا عزؾ کرف تو اؿ شاء اللہ ضرفر کہا کرف۔ کیونکہ انساؿ کو تو پتہ نہیں کہ جس بات کا عزؾ کر رہا ہے، اس 

 کی توفیق بھی اسے اللہ کی مشیت سے ملتی ہے یا نہیں۔ 

تے فقت اؿ شاء اللہ کہنا بھوؽ انؤ، تو جس فقت یاد آانئے اؿ شاء اللہ کہہ لیا کرف، یا پھر یعنی اگر کلاؾ یا فعدہ کر -2

 رب کو یاد کرنے کا مطلب، اس کی تسبیح ف تحمید افر اس سے استفغار ہے۔ 

 اس سے زیادہ بہتر افر مفید کاؾ کی طرػ میری ر -3
ٰ
ہنمائی یعنی میں جس کا عزؾ ظاہر کر رہا ہوں، مکن  ہے اللہ تعالٰ

 فرما دے۔ 

  25آیت نمبر: 

يِيَن وَازْدَادُوا جِسْؼًا   وَمحَِثوُا فِِ نَِْفِِمِْ زلًََثَ مِائةٍَ س ِ

 ( ٨فہ لوگ اپنے غار میں تین سو ساؽ تک رہے افر نو ساؽ افر زیادہ گزارے ) ترجمہ:

ؽ افر قمری حساب سے جمہور سرینین نے اسے اللہ کا قوؽ قرار دیا ہے۔ شمسی حساب سے تین سو سا -1 تفسیر:

ساؽ بنتے ہیں۔ بعض اہل علم کا خیاؽ ہے کہ انہیں لوگوں کا قوؽ ہے جو اؿ کی مختلف تعداد بتاتے ہیں، جس  309

جس کا مطلب فہ مذکورہ مدت کی “ کہ اللہ ہی کو اؿ کے ٹھہرے رہنے کا بخوبی علم ہے”کی دلیل اللہ کا یہ قوؽ ہے 

 کے مطابق اس کا فہومؾ یہ ہے کہ اہل کتاب یا کوئی افر اس بتلائی ہوئی مدت سے نفی لیتے ہیں۔ لیکن جمہور کی تفسیر

اختلاػ کرے تو آپ اؿ سے کہہ دیں کہ تم زیادہ اننتے ہو یا اللہ؟ جب اس نے تین سو نو ساؽ مدت بتلائی ہے تو 

 یہی صحیح ہے کیونکہ فہی اننتا ہے کہ فہ کتنی مدت غار میں رہے؟۔ 
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  26آیت نمبر: 

ن دُوهِ  ُِم مِّ َ عْ ۚ مَا م َِ وَأَسِْْ مَاوَاتِ وَالَْرْضِ ۖ أَتصِِْْ تِ ُ أَػْلَُْ تِمَا محَِثوُا ۖ لََُّ ؾيَْةُ امسه َِ أَحَسًا كلُِ اللَّه ِ ْْ ٍّ وَلََ يشُِّْكُ فِِ حُ ِِ  َِ مِن وَ

آپ کہہ دیں اللہ ہی کو اؿ کے ٹھہرے رہنے کی مدت کا بخوبی علم ہے، آسمانوں افر زمینوں کا ب صرػ  ترجمہ:

( سوائے اللہ کے اؿ کا کوئی مددگار نہیں، اللہ تعالیٰ اپنے حکم ٨اسی کو حال  ہے فہ کیا ہی اچھا دیکھنے سننے فالا ہے )

 میں کسی کو شریک نہیں کرتا۔ 

  علم فخبر کی یدید فحتحت ہے۔ یہ اللہ کی صفت -1 تفسیر:

  27آیت نمبر: 

َِ مُلخْحََسًا  سَ مِن دُوهِ َِ وَمنَ تََِ مَاثِ لَ مِكََِ ِّمَ ۖ لََ مُدَسِّ ميَْمَ مِن نِخاَبِ رَت
ّ
 وَاثلُْ مَا أُوحَِِ ا

الا نہیں تو ( اس کی باتوں کو کوئی بدلنے ف٨تیری اننب جو تیرے رب کی کتاب فحی کی گئی ہے اسے پڑھتا رہ ) ترجمہ:

 (۔ ٢اس کے سوا ہرگز ہرگز کوئی پناہ کی جگہ نہ پائے گا )

فیسے تو یہ حکم عاؾ ہے کہ جس چیز کی بھی فحی آپ کی طرػ کی انئے، اس کی تلافت فرمائیں افر لوگوں  -1 تفسیر:

 اصحاب کہف کو اس کی تعلیم دیں۔ لیکن اصحاب کہف کے قصے کے خاتمے پر اس حکم سے مراد یہ بھی ہو سکتا ہے کہ

 نے اس کے بارے میں انی  کتاب میں جو کچھ افر جتنا 
ٰ
کے بارے میں لوگ جو چاہیں، کہتے پھریں۔ لیکن اللہ تعالٰ

کچھ بیاؿ فرما دیا ہے، فہی صحیح ہے، فہی لوگوں کو پڑھ کر سنا دیجئے، اس سے زیادہ دیگر باتوں کی طرػ دھیاؿ نہ 

 دیجئے۔ 

گریز ف انحراػ کیا، یا اس کے کلمات میں تغیر ف تبدیلی کی کوشش کی، تو اللہ سے  یعنی اگر اسے بیاؿ کرنے سے -2

 سے ہے، لیکن ال  مخاطب امت ہے۔ )﵁( آپ کو بچانے فالا کوئی نہیں ہوگا۔ خطاب اگرچہ نبی 

  28آیت نمبر: 
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ُم بَِمـَْسَامِ وَامؼَْشَِِّ يصُِ  ينَ يسَْغُونَ رَبه ِ هيَْا ۖ وَلََ ثعُِعْ وَاضْبُِْ هفَْسَمَ مَعَ الَّه َُ ۖ وَلََ ثؼَْسُ غَيْياَكَ غَنْْمُْ حصُيِسُ زِييةََ امحَْيَامِ الَّه يسُونَ وَجَْْ

ٍُ فصُُظًا  ٍُ وَكََنَ أَمْصُ وَا َُ هحَعَ  َُ غَن ذِنْصِنََّ وَاث  مَنْ أَؾْفَليْاَ كلَحَْ

افر اپنے آپ کو انھیں کے ساتھ رکھا کر جو اپنے پرفردگار کو صبح شاؾ کاررتے ہیں افر اسی کے چہرے کے  ترجمہ:

( کہ دنیافی زندگی کے ٨ارادے رکھتے ہیں )رحت مندی چاہتے ہیں(، خبردار! تیری نگاہیں اؿ سے نہ ہٹنی پائیں )

دؽ کو ہم نے اپنے ذکر سے غافل کردیا ہے افر جو  ( ان۔ دیکھ اس کا کہنا نہ ماننا جس کے٢ٹھاٹھ کے ارادے میں لگ )

 (۔ ٣انی  خواہش کے پیچھے پڑا ہوا ہے افر جس کا کاؾ حد سے گزر چکا ہے )

میں گزر چکا ہے۔ مراد اؿ سے فہ صحابہ کراؾ )رضی  52یہ فہی حکم ہے جو اس کے قبل سورہ الا نعاؾ:  -1 تفسیر:

کے ساتھ بیٹھنا اشراػ قریش کو گوارا نہ تھا۔ حضرت سعد بن ابی ا﵀ عنہم( ہیں جو غریب افر کمزفر تھے۔ جن 

کے ساتھ تھے، میرے علافہ بلاؽ، ابن مسعود، )﵁( فقاص )رضی ا﵀ عنہ( فرماتے ہیں کہ ہم چھ آدمی نبی 

 ایک ہذلی افر دف صحابی )رضی ا﵀ عنہم( افر تھے۔ قریش مکہ نے خواہش ظاہر کی کہ اؿ لوگوں کو اپنے پاس سے ہٹا

کے دؽ میں آیا کہ چلو شاید میری )﵁( دف تاکہ ہم آپ کی خدمت میں حاضر ہو کر آپ کی بات سنیں، نبی 

 

 

 نے سختی کے ساتھ اسا کرنے سے منع فرما دیا )صحي
ٰ
بات سننے سے اؿ کے دلوں کی دنیا بدؽ انئے۔ لیکن اللہ تعالٰ

، باب فضل سعد بن أب   فقاص(  -مسلم

 

ة
ب 
 فضائل الصحا

 کو دفر کر کے آپ اصحاب شرػ فاہل غنی کو اپنے قریب کرنا چاہتے ہیں۔  یعنی اؿ -2

  اگر افراط سے ہو تو معنی ہوں گے حد سے متجافز افر اگر تفریط سے ہو تو معنی ہوں گے کہ اؿ کا کاؾ تفریط پر  -3
ً
ط
ُ
ر
ُ

 

ف

 مبنی ہے جس کا نتیجہ ضیاع افر لاککت ہے۔ 

  29آیت نمبر: 

 ِّ ج ادِكَُِوَكلُِ امحَْقه مِن ره مْ سَُُ امِمِيَن نََّرًا أَحَاطَ بِِ نَّه أَغْخَسْنََّ نِلظه
ّ
ۖ  فمََن شَاءَ فلَيُْؤْمِن وَمَن شَاءَ فلَيَْكْفُصْ ۚ ا يثوُا كُِْ ِـ خَ ن يسَ ْ

ّ
ا ۚ وَا

ابُ وَسَاءَتْ مُصْثفََلاً  َ ٍَ ۚ تِئسَْ امشّه  يـُاَزوُا تِمَاءٍ كََممُِْلِْ يشَْوِي اموُْجُو
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ؿ کر دے کہ یہ سراسر برحق قرآؿ تمہارے رب کی طرػ سے ہے۔ اب جو چاہے ایماؿ لائے افر اعلا ترجمہ:

افر جو چاہے کفر کرے۔ ظالموں کے لئے ہم نے فہ آگ تیار کر رکھی ہے جس کے شعلے انھیں گھیر یں گے۔ اگر 

جیسا ہوگا جو چہرے بھوؿ  فہ فریاد رسی چاہیں گے تو اؿ کی فریاد رسی اس پانی سے کی انئے گی جو تیل کی گرؾ دھار

 دے گا بڑا ہی برا پانی ہے افر بڑی بری آراؾ گاہ )دفزخ( ہے۔ 

 اس آیت کی تفسیرگزر چکی ہے۔  تفسیر:

  30آیت نمبر: 

لًً  نَّه لََ هضُِيعُ أَجْصَ مَنْ أَحْسَنَ عَََ
ّ
امِحَاتِ ا ينَ أمٌَٓوُا وَعََِلوُا امطه ِ نه الَّه

ّ
 ا

یقیناً جو لوگ ایماؿ لائیں افر نیک اعماؽ کریں تو ہم کسی نیک عمل کرنے فالے کا ثواب حتئع نہیں کرتے  ترجمہ:

 (۔ ٨)

قرآؿ کے انداز بیاؿ کے مطابق جہنمیوں کے ذکر کے بعد اہل جنت کا تذکرہ ہے تاکہ لوگوں کے اندر  -1 تفسیر:

 جنت حال  کرنے کا شوؼ فرغبت پیدا ہو۔ 

  31آیت نمبر: 

ةٍ وَيلَخْسَُونَ زِ أُوممََٰ  َُ هوْنَ فِيْاَ مِنْ أَسَاوِرَ مِن ذَ مُ الَْنِْاَرُ يَُُل تِِِ صيِ مِن تََْ يسُسٍ ئِمَ مَِمُْ جٌَهاتُ ػسَْنٍ تََْ ن س ُ ا مِّ يَابًَ دُضًَْ

ذهكِئِيَن فِيْاَ ػلَََ الَْرَائِمِ ۚ هِؼْمَ امثهوَابُ وَحَسًُتَْ مُصْثفََلاً  قٍ مه خبََُْ س ْ
ّ
 وَا

اؿ کے لئے ہمیشگی فالی جنتیں ہیں، اؿ کے نیچے نہریں انری ہونگی، فہاں یہ سونے کے کنگن پہنائے انئیں  ترجمہ:

( فہاں تختوں کے افپر تکیے لگائے ٢( افر سبز رنگ کے نرؾ افر باریک افر ومٹے ریشم کے لباس پہنیں گے )٨گے )

 ہوئے ہوں گے۔ کیا خوب بدلہ ہے، افر کس قدر عمدہ آراؾ گاہ ہے 
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زمانہ نزفؽ قرآؿ افر اس سے ما قبل رفاج تھا کہ بادشاہ، رؤسا سردراؿ قبائل اپنے ہاتھوں میں سونے  -1 تفسیر:

کے کڑے پہنتے تھے، جس سے اؿ کی امتیازی حیثیت نمایاں ہوتی تھی۔ اہل جنت کو بھی سونے کے کڑے پہنائے 

 انئیں گے۔ 

ؼ ومٹا ریشم۔ -2
َ
ر ْ
 
َ

 

س باریک ریشم افر إِسْ
ُ
د ْ

 

دنیا میں مردفں کے لئے سونا افر ریشمی لباس ممنوع ہیں، جو لوگ  سُ

اس حکم پر عمل کرتے ہوئے دنیا میں اؿ محرمات سے اجتناب کریں گے، انہیں جنت میں یہ ساری چیزیں میسر 

مْ 

لكَُ

َ
  ہونگی۔ فہاں کوئی چیز ممنوع نہیں ہوگی بلکہ اہل جنت جس چیز کی خواہش کریں گے، فہ ومجود ہوگی۔ ﴿ف

َ
 ھَا  م

فیِ

عُ ؿَ﴾۔ جس چیز کو تمہارا جی چاہے افر جو کچھ تم مانگو سب جنت میں ومجود ہے۔  َ
ّ
د َ

 

  ت
َ
 ھَا  م

فیِ

مْ 

لكَُ

َ
مْ ف

كُ
ُ
س
فُْ

 

ي

َ
ي  أ
ِ
َه

 

ی ْ

ث

ش
َ

 

ي

 

  32آیت نمبر: 

هخيَْنِ مِنْ أَغْياَبٍ وَحَفَفٌْاَهَُِا تِيَ  جُليَْنِ جَؼَليْاَ لَِحَسِهَِِا جٌَ ثلًًَ ره  زْلٍ وَجَؼَليْاَ تيَنَْْمَُا زَرْػاً وَاضِْْبْ مَِمُ مه

( جن میں سے ایک کو ہم نے دف باغ انگورفں کے دے ٨افر انھیں اؿ دف شخصوں کی مثاؽ بھی سنا دے ) ترجمہ:

( افر دفنوں کے درمیاؿ کھیتی لگا رکھی تھی ٢رکھے تھے افر جنہیں کھجورفں کے درختوں سے ہم نے گھیر رکھا تھا )

 (۔ ٣)

 نے تفہیم کے لئے بطور مثاؽ اؿ کا  -1 تفسیر:
ٰ
سرینین کا اس میں اختلاػ ہے کہ یہ دف شخص کوؿ تھے؟ اللہ تعالٰ

تذکرہ کیا ہے یا فاقعی دف شخص ایسے تھے؟ اگر تھے تو یہ بنی اسرائیل میں گزرے ہیں یا اہل مکہ میں تھے، اؿ میں 

 ایک ومن  افر دفسرا کافر تھا۔ 

ریعے سے حفاظت کی انتی ہے، اس طرح اؿ باغوں کے چارفں طرػ کھجورفں جس طرح چار دیواری کے ذ -2

 کے درخت تھے، جو باڑ افر چار دیواری کا کاؾ دیتے تھے۔ 

یعنی دفنوں باغوں کے درمیاؿ کھیتی تھی جن سے غلہ انت کی فصلیں حال  کی انتی تھیں۔ یوں دفنوں باغ  -3

 غلے افر میوفں کے انمع تھے۔ 
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  33آیت نمبر: 

صْنََّ ذِلًَمَُِمَا نَِصًَا كَِْ  هَ َُ شَيئْاً ۚ وَفَ ٌْ يهخيَْنِ أثٓتَْ أكََُُِاَ وَممَْ ثظَْلِْ مِّ ََ  خاَ امْ

( افر ہم نے اؿ باغوں کے درمیاؿ نہر ٨دفنوں باغ اپنا پھل خوب لائے افر اس میں کسی طرح کی کمی نہ کی ) ترجمہ:

 ( ٢انری کر رکھی تھی )

 ار میں کوئی کمی نہیں کرتے تھے بلکہ بھرپور پیدافار دیتے تھے۔ یعنی انی  پیداف -1 تفسیر:

 تاکہ باغوں کو سیراب کرنے میں کوئی انقطاع فاقع نہ ہو۔ یا بارانی علاقوں کی طرح بارش کے محتاج نہ رہیں۔  -2

  34آیت نمبر: 

ٍُ أَنََّ أَنْثََُ مٌِمَ مَالًَ وَأَغَزه هفََصًا  وَ يَُُاوِرُ ُُ َِ وَ  وَكََنَ لََُّ زمََصٌ فلَاَلَ مِطَاحِدِ

( کہ میں تجھ ٨الغرض اس کے پاس میوے تھے، ایک دؿ اس نے باتوں ہی باتوں میں اپنے ساتھی سے کہا ) ترجمہ:

 دہ مضبوط ہوں۔ ( کے اعتبار سے بھی زیا٢سے زیادہ مالدار ہوں افر جتھے )

 یعنی باغوں کے مالک نے، جو کافر تھا، اپنے ساتھی سے کہا جو ومن  تھا۔  -1 تفسیر:

ر )جتھے( سے مراد افلاد افر نوکر چاکر ہیں۔  -2 َ

 

َ

 

 ن

  35آیت نمبر: 

ٍِ أَتسًَا  شِ مَٰ َُ َِ كاَلَ مَا أَظُنه أَن ثخَِيسَ  ِّيفَْسِ وَ ظَامِمٌ م ُُ َُ وَ هخَ  وَدَذَلَ جٌَ

افر یہ اپنے باغ میں گیا افر تھا انی  انؿ پر ظلم کرنے فالا۔ کہنے لگا کہ میں خیاؽ نہیں کرسکتا کہ کسی فقت بھی  ترجمہ:

 یہ برباد ہوانئے۔ 

 اس آیت کی تفسیرگزر چکی ہے۔  تفسیر:
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  36آیت نمبر: 

نْْاَ مٌُللَحًَا  ا مِّ لََٰ رَيّ ِ لََجِسَنه ذَيًْْ
ّ
دِدته ا اػةََ كاَئِمَةً وَمئَِِ ره  وَمَا أَظُنه امسه

افر نہ میں قیامت کو قائم ہونے فالی خیاؽ کرتا ہوں افر اگر )بالفرض( میں اپنے رب کی طرػ لوٹایا بھی گیا  ترجمہ:

 ( پاؤں گا۔ ٨زیادہ بہتر ) تو یقیناً میں )اس لوٹنے کی جگہ( اس سے بھی

یعنی فہ کافر عجب افر غرفر میں ہی مبتلا نہیں ہوا بلکہ اس کی مد ہوشی افر مستقبل کی حسین افر لمبی امیدفں  -1 تفسیر:

نے اسے اللہ کی گرت  افر سزا کے عمل سے بالکل غافل کر دیا۔ علافہ ازیں اس نے قیامت کا ہی انکار کر دیا، پھر 

کرتے ہوئے کہا کہ اگر قیامت برپا ہوئی بھی تو فہاں بھی حسن انجاؾ میرا مقدر ہوگا۔ جن کا کفر  مذاؼ کا مظاہرہ

طغیاؿ حد سے تجافز کر انتا ہے، فہ مست مئے پندار ہو کر ایسے ہی متکبرانہ دعوے کرتے ہیں۔ جیسے دفسرے 

 لِٰ  
ِ  إِؿَّ
ّ
ب  َ
 ر
َ
ُ إِلٰ

 

عبْ ِ
ج 

ُ
 ر
ْ

 
ِ

ے

َ
ل
َ
 نے فرمایا: ﴿ف

ٰ
ي﴾ )حم اسجدةة: مقاؾ پر اللہ تعالٰ

َ

 

ی
ْ
شُ
ج

ْ لَْ

 ُـ دَ
ْ

 

ِ

(۔ اگر مجھے رب کی 50 ِ

 
ً
د
َ
ل
َ
ف
َ
 لا ف
َ
َ م
ّ

 
َ  
َ

 

َ ؽَ لأفُت

 

ق
َ
  ف
َ

 

ِ

 

 ت
َ
ٓ ن 
ِ
 ن 
َ
رر
َ كَف
دِق 

 

َ
 الّ
َ

 

ْ
 
ی
َ
فَرأَ
َ
ا﴾ طرػ لوٹایا گیا تو فہاں بھی میرے لیے اچھائیاں ہی ہیں۔ ﴿أ

:
 
 افر دعوی کیا کہ آخرت میں (۔ کیا آپ نے اس شخص کو دیکھا جس نے ہماری آیتوں کے ساتھ کفر کیا77)مري

 بھی مجھے ماؽ فافلاد سے نوازا انئے گا۔ 

  37آیت نمبر: 

اكَ رَجُلًً  هعْفَةٍ ثُُه سَوه ي ذَللََمَ مِن حصَُابٍ ثُُه مِن ه ِ ٍُ أَنَفَصْتَ بَِلَّه اوِرُ وَ يَُُ ُُ َُ وَ  كاَلَ لََُّ ضَاحِدُ

اس کے ساتھی نے اس سے باتیں کرتے ہوئے کہا کہ کیا تو اس )عبودد( سے کفر کرتا ہے جس نے تجھے  نہ  ترجمہ:

 سے پیدا کیا۔ پھر نطفے سے پھر تجھے پورا آدمی بنا دیا۔ 

اس کی یہ باتیں سن کر اس کے ومن  ساتھی نے اس کو فعظ فتبلیغ کے انداز میں سمجھایا کہ تو اپنے خالق  -1 تفسیر:

ي ہ السلاؾ( کے سا
تھ کفر کا ارتکاب کر رہا ہے جس نے تجھے  نہ افر قطرہ پانی سے پیدا کیا ابو البشر حضرت آدؾ )عل

چونکہ  نہ سے بنائے گئے تھے اس لیے انسانوں کی ال   نہ ہی ہوئی، پھر قریبی سبب فہ نطفہ بنا جو باپ کی صلب 

کی پھر اسے پورا انساؿ بنا کر ماں کے پیٹ سے نکالا بعض کے سے نکل کر رحم مادر میں گیا فہاں نو مہینے اس کی پرفرش 
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نزدیک  نہ سے پیدا ہونے کا مطلب ہے کہ انساؿ جو خوراک کھاتا ہے فہ سب زمین سے یعنی  نہ سے ہی حال  

 ہوتی ہے اسی خوراک سے فہ نطفہ بنتا ہے جو عورت کے رحم میں ان کر انساؿ کی پیدائش کا ذریعہ بنتا ہے یوں بھی ہر

انساؿ کی ال   نہ ہی قرار پاتی ہے ناشکرے انساؿ کو اس کی ال  یاد دلا کر اسے اس کے خالق افر رب کی طرػ 

توہ  دلائی ان رہی ہے کہ تو انی  حقیقت افر ال  پر غور کر افر پھر رب کے اؿ احسانات کو دیکھ کہ تجھے اس نے کیا 

افر مددگار نہیں ہے یہ سب کچھ کرنے فالا صرػ افر صرػ فہ کچھ بنا دیا افر اس عمل تخلیق میں کوئی اس کا شریک 

 ہی ہے جس کو ماننے کے لیے تو تیار نہیں ہے آہ، کس قدر یہ انساؿ ناشکرا ہے؟۔ 
ٰ
 اللہ تعالٰ

  38آیت نمبر: 

ُ رَيّ ِ وَلََ أُشِْْكُ جِصَيّ ِ أَحَسًا  وَ اللَّه ُُ كٌِها  همَٰ  م

فہی اللہ میرا پرفردگار ہے میں اپنے رب کے ساتھ کسی کو شریک نہ کرفں لیکن میں تو عقیدہ رکھتا ہوں کہ  ترجمہ:

 ( ٨گا )

یعنی میں تیری طرح بات نہیں کرفں گا بلکہ میں تو اللہ کی ربوبیت افر اس کی فاحدنیت کا اقرار  -1 تفسیر:

 فاعتراػ کرتا ہوں اس سے بھی معلوؾ ہوتا ہے کہ دفسرا ساتھی مشرک ہی تھا۔ 

  39آیت نمبر: 

ن حصََنِ أَنََّ أَكلَه مٌِمَ مَالًَ 
ّ
ِ ۚ ا لَه بَِللَّه

ّ
مَ ا ُ لََ كوُه ذْ دَذَلتَْ جٌَهخَمَ كلُتَْ مَا شَاءَ اللَّه

ّ
ا وَموَْلََ ا   وَوَلًََّ

( ٨تو نے اپنے باغ میں انتے فقت کیوں نہ کہا کہ اللہ کا چاہا ہونے فالا ہے، کوئی طاقت نہیں مگر اللہ کی مدد ) ترجمہ:

 گر تو مجھے ماؽ افر افلاد میں اپنے سے کم دیکھ رہا ہے۔ سے ا

اللہ کی نعمتوں کا شکر ادا کرنے کا طریقہ بتلاتے ہوئے کہا کہ باغ میں داخل ہوتے فقت سرکشی افر غرفر  -1 تفسیر:

 ِ﵀" یعنی جو کچھ ہوتا 
ِ
ةَ إِلا ن 
َ
 ا﵀ُ لا قُوّ
َ
 ء
َ

ث

  ش
َ
ہے اللہ کی مشیت سے ہوتا ہے، فہ کا مظاہرہ کرنے کی بجائے یہ کہا ہوتا، "م
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چاہے تو اسے باقی رکھے افر چاہے تو فنا کر دے۔ اسی لئے حدیث میں آتا ہے کہ جس کو کسی کا ماؽ، افلاد یا حاؽ اچھا 

ر  

ث

 رر ابن ك
سي
ف

 

ي

 ﵀ِ [ پڑھنا چاہیے )
ِ
ةَ إِلا ن 
َ
 ا﵀ُ لا قُّو
َ
 ء
َ

ث

  ش
َ
ي(  -لگے تو اسے] م

ي عْ

 بحوالہ مسند ابو 

  40آیت نمبر: 

مَاءِ فذَُطْحِحَ ضَؼِيسًا زَ  نَ امسه حَانًَّ مِّ ن جٌَهخِمَ وَيصُْسِلَ ػلَيَْْاَ حُس ْ ا مِّ  ملَاً فؼََسََٰ رَيّ ِ أَن يؤُْثِيَنِ ذَيًْْ

( افر اس پر آسمانی عذاب بھیج دے تو ٨بہت مکن  ہے کہ میرا رب مجھے تیرے اس باغ سے بھی بہتر دے ) ترجمہ:

ل افر صاػ میداؿ بن انئے )
ي 

 

ٹ چ 

 (۔ ٢یہ 

 دنیا یا آخرت میں۔ یا دنیا افر آخرت دفنوں جگہوں میں۔  -1 تفسیر:

اؿ کے فزؿ پر۔ حساب سے ہے یعنی اسا عذاب، جو کسی -2
َ
رر
ْ فُ

 

غ
 ؿ، 
َ
 کے کرتوتوں کے تیجے  میں آئے۔ یعنی حََْ 

ل افر 
ي 

 

ٹ چ 

آسمانی عذاب کے ذریعے سے فہ محاسبہ کر لے۔ افر یہ جگہ جہاں اس فقت سرسبز فشاداب باغ ہے، 

 صاػ میداؿ بن انئے۔ 

  41آیت نمبر: 

خَعِيعَ لََُّ ظَلحًَا  ا ؾوَْرًا فلَنَ جسَ ْ َُ  أَوْ يطُْحِحَ مَاؤُ

 ( ٨یا اس کا پانی نیچے اتر انئے افر تیرے بس میں نہ رہے کہ تو اسے ڈھونڈھ لائے ) ترجمہ:

یا درمیاؿ میں جو نہر ہے جو باغ کو شادابی افر زرخیزی کا باعث ہے، اس کے پانی کو اتنا گہرا کر دے کہ  -1 تفسیر:

اس سے پانی کا حصوؽ ہی نامکن  ہو انئے افر جہاں پانی زیادہ گہرائی میں چلا انئے تو پھر فہاں بڑے بڑے ہارس پافر 

 میں ناکاؾ رہتی ہیں۔ کی ومٹریں افر مشینیں بھی پانی کو افپر کھینچ لانے 

  42آیت نمبر: 

َِ ػلَََٰ مَا أَهفَقَ فِيْاَ وَهَِِ ذَاوِيةٌَ ػلَََٰ غُصُوشِِاَ وَيلَُولُ يََ  ِّةُ نَفهيْ ٍِ فبَضَْحَحَ يلُلَ ِِ ممَْ أُشِْْكْ جِصَيّ ِ أَحَسًا وَأُحِيطَ تِثمََصِ َ   ميَْد
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اپنے اس خرچ پر جو اس نے اس میں کیا تھا اپنے ہاتھ ( پس فہ ٨افر اس کے )سارے( پھل گھیر لیئے گئے ) ترجمہ:

( افر )فہ شخص( یہ کہہ رہا تھا کہ کاش! میں اپنے رب کے ساتھ کسی کو بھی ٣( لگا افر باغ تو افندھا الٹا پڑا تھا )٢ملنے )

 (۔ ٤شریک نہ کرتا )

 یہ کنایہ ہے لاککت ف فنا سے۔ یعنی سارا باغ لاکک کر ڈالا۔  -1 تفسیر:

 باغ کی تعمیر ف الاحح افر کاتکارری کے اخراانت پر ف  اسوسس ملنے لگا۔ ہاتھ لنا  کنایہ، یہ ہے ندامت یعنی -2

 سے۔ 

یعنی جن چھتوں، چھپرفں پر انگورفں کی بیلیں تھیں، فہ سب زمین پر آرہیں افر انگورفں کی ساری فصل تباہ  -3

 ہوگئی۔ 

یک ٹھہرانا اس کی نعمتوں سے فیض یاب ہو کر اس کے احکاؾ کا اب اسے احساس ہوا کہ اللہ کے ساتھ کسی کو شر -4

انکار کرنا افر اس کے مقابلے میں سرکشی، کسی طرح بھی ایک انساؿ کے لئے زیة نہیں، لیکن اب حسرت فاسوسس 

 کرنے کا کوئی تئدہ نہیں تھا، اب پچھتائے کیا ہوت، جب چڑیاں چگ گئیں کھیت۔ 

  43آیت نمبر: 

ا وَممَْ حكَُن لَّهُ  ِ وَمَا كََنَ مٌُخصًَِِ َُ مِن دُونِ اللَّه َ وه   فِئةٌَ ييَصُُِ

 ( اٹھی کہ اللہ سے اس کا کوئی بچاؤ کرتی افر نہ فہ خود بدلہ لینے فالا بن سکا ٨اس کی حمایت میں کوئی جماعت نہ ) ترجمہ:

اللہ کے عذاب سے بچنے کا کوئی انتظاؾ  جس جتھے پر اس کو ناز تھا، فہ بھی اس کے کاؾ نہیں آیا نہ فہ خود ہی -1 تفسیر:

 کر سکا۔ 

  44آیت نمبر: 

وَ ذَيٌْْ زوََابًَ وَذَيٌْْ غُلْداً  ُُ ِ امحَْقِّ ۚ  ياَلَِِ اموَْلََيةَُ لِلَّه ُُ 



26 | P a g e  

Academy Of Quran / www.AoQuran.in 

( اللہ برحق کے لئے ہیں فہ ثواب دے ک افر انجاؾ کے اعتبار سے ٨یہیں سے )ثابت ہے( کہ اختیارات ) ترجمہ:

 ( ہی بہتر ہے۔ ٢بہت )

ٌ ۔ کے معنی ومالات افر نصرت کے ہیں یعنی اس مقاؾ پر ہر ومن  ف کافر کو معلوؾ ہو انتا ہے کہ اللہ  -1 تفسیر:

 

ة

َ
ب 
لا
َ
ف

ر اس کے عذاب سے بچانے پر قادر نہیں ہے، یہی فہ  ہے کہ پھر اس ومقع پر کے سوا کوئی کسی کی مدد کرنے پر اف

بڑے بڑے سرکش افر جبار بھی اظہار ایماؿ پر مجبور ہو انتے ہیں، گو اس فقت کا ایماؿ نافع افر مقبوؽ نہیں۔ 

 َ
ّ

 

ب
َ
 أ
ُ

 

ْ

 

 إِلا جس طرح قرآؿ نے فرعوؿ کی بابت نقل کیا ہے کہ جب فہ غرؼ ہونے لگا تو کہنے لگا۔ ﴿آمَ
َ
ُ لا إِلةَ
ة

 یونس:
ٔ
﴾ )سورہ

َ

 

ن
 
مِِٹ
ْ
ْ
سُ
م
ْ ل

َ  مَِن ا

 

ن
َ
أ
َ
َ ف
 
ِ

ے

ائ
َ
ُ  إِسْر

 

َ
 
ةِ ب

ِ
ب 
 
ْ

 

َ

 

دِق آمَ

 

َ
میں اس اللہ پر ایماؿ لایا جس پر بنو ”(۔ 90الّ

جب انہوں نے ”۔ دفسرے کفار کی بابت فرمایا گیا: “اسرائیل ایماؿ رکھتے ہیں افر میں سلماننوں میں سے ہوں

۔ “تو کہا ہم اللہ فاحد پر ایماؿ لائے افر جن کو ہم اللہ کا شریک ٹھہراتے تھے اؿ کا انکار کرتے ہیں ہمارا عذاب دیکھا

( اگر فلایت فاف کے کسرے کے ساتھ ہو تو پھر اس کے معنی حکم افر اختیارات کے ہیں جیسا کہ 84)سورۃ المون : 

 ترجمے میں یہی معنی اختیار کیے گئے ہیں۔ ابن کثیر۔ 

 ہی اپنے دفستوں کو بہتر بدلہ دے ک فالا افر حسن عاقبت سے مشرػ کرنے فالا ہے۔ یعنی ف -2

  45آیت نمبر: 

َِ هحََاتُ الَْرْضِ فبَضَْحَ  مَاءِ فاَدْذلَطََ تِ ٍُ مِنَ امسه ءٍ أَىزَميْاَ هيَْا كََمَ ثلََ امحَْيَامِ الَّه يََحُ ۗ وَكََنَ وَاضِْْبْ مَِمُ مه ٍُ امصِّ مًاً ثشَْرُو ش ِ َُ ُ ػلَََٰ  حَ  اللَّه

لْذسَِرًا  ءٍ مه  كُِّ شََْ

اؿ کے سامنے دنیا کی زندگی کی مثاؽ )بھی( بیاؿ کرف جیسے پانی جسے ہم آسماؿ سے اتارتے ہیں افر اس سے  ترجمہ:

 ہر زمین کا سبزہ ملا جلا )نکلتا( ہے، پھر آخرکار فہ چورا چورا ہوانتا ہے جسے ہوائیں اڑائے لیئے پھرتی ہیں۔ اللہ تعالیٰ

 (۔ ٨چیز پر قادر ہے )

اس آیت میں دنیا کی بے ثباتی افر ناپائداری کو کھیتی کی مثاؽ کے ذریعے فاضح کیا گیا ہے کہ کھیتی میں لگے  -1 تفسیر:

پودفں افر درختوں پر جب آسماؿ سے بارش برستی ہے تو پانی سے ملکر کھیتی لہلہا اٹھتی ہے، پودے افر درخت حیات 
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انتے ہیں۔ لیکن پھر ایک فقت آتا ہے کہ کھیتی سوکھ انتی ہے۔ پانی کی عدؾ دستیابی کی فہ  سے یا نو سے شاداب ہو 

فصل پک اننے کے سبب تو پھر ہوائیں اس کو اڑائے پھرتی ہیں۔ ہوا کا ایک جھونکا کبھی اسے دائیں افر کبھی بائیں 

نی کے لبلے  یا کھیتی ہی کی طرح ہے، جو انی  چند اننب جھکا دیتا ہے۔ دنیا کی زندگی بھی ہوا کے ایک جھونکے یا اس پا

رفزہ بہار دکھا کر فنا کے گھاٹ اتر انتی ہے۔ افر یہ سارے تصرتت اس ہستی کے ہاتھ میں ہیں جو ایک ہے افر 

  :یونس:
ً
ل

ث

 نے دنیا کی مثاؽ قرآؿ مجید میں متعدد جگہ بیاؿ فرمائی ہے۔ )مي
ٰ
، 25ہرچیز پر قادر ہے۔ اللہ تعالٰ

 ، فغیرہا ن  الآیات( 50، حدید: 21:الزمر

  46آیت نمبر: 

ِّمَ زوََابًَ وَذَيٌْْ أَ  امِحَاتُ ذَيٌْْ غِيسَ رَت هيَْا ۖ وَامحَْاكِياَتُ امطه  مَلًً اممَْالُ وَامحَْيوُنَ زِييةَُ امحَْيَامِ الَّه

( تیرے رب کے نزدیک از ٢( افر )ہاں( البتہ باقی رہنے فالی نیکیاں )٨ماؽ ف افلاد تو دنیا کی زینت ہے ) ترجمہ:

 رفئے ثواب افر )آئندہ کی( اچھی توقع کے بہت بہتر ہیں۔ 

 اس میں اؿ اہل دنیا کا رد ہے جو دنیا کے ماؽ اسباب، قبیلہ افر خانداؿ افر آؽ افلاد پر فخر کرتے ہیں۔ -1 تفسیر:

 نے فرمایا: یہ چیزیں تو دنیا تنی کی عارضی زینت ہیں۔ آخرت میں یہ چیزیں کچھ کاؾ نہیں آئیں گی۔ اسی 
ٰ
اللہ تعالٰ

 لئے اس سے آگے فرمایا کہ آخرت میں کاؾ آنے فالے عمل فہ ہیں جو باقی رہنے فالے ہیں۔ 

ي ا ں( کوؿ سی یا کوؿ کوؿ سی ہیں؟ کسی نے نماز کو، کسی نے تحمید ف تسبیح افر  -2
 ي ک
ٹ

 

ب
باقیات صالحات )باقی رہنے فالی 

تکبیر ف تہلیل کو افر کسی نے اعماؽ خیر کو مصداؼ قرار دیا۔ لیکن صحیح بات یہ ہے کہ یہ عاؾ ہے افر تماؾ نیکیوں کو 

افل سب باقیات صالحات ہیں بلکہ برے کاومں سے اجتناب بھی شامل ہے۔ تماؾ فرائض ففاجبات افر سنن فنو

 ایک عمل صالح ہے، جس پر عند اللہ اجر فثواب کی امید ہے۔ 

  47آیت نمبر: 

نََّهُِْ فلََْْ هـُاَدِرْ مِنْْمُْ أَحَسًا  حَالَ وَحصََى الَْرْضَ بََرِزَمً وَحَشَّْ َِ ُ امْ  وَيوَْمَ وسَُيِّْ
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( افر زمین کو تو صاػ کھلی ہوئی دیکھے گا افر تماؾ لوگوں کو ہم اکٹھا ٨ڑفں کو چلائیں گے )افر جس دؿ ہم پہا ترجمہ:

 ( ٢کریں گے اؿ میں سے ایک بھی باقی نہ چھوڑیں گے )

یہ قیامت کی ہولناکیاں افر بڑے بڑے فاقعات کا بیاؿ ہے۔ پہاڑفں کو چلائیں گے کا مطلب، پہاڑ انی   -1 تفسیر:

 جگہ سے ہٹ انئیں گے 

 

و شِ﴾ )القارعة
ْفُ

 

ن
َ
م
ْ ل

ِ ا

 

ن

ھِْ
لعْ

 
َ
ا ؽُ ك
َ
 يِ 
ج
ْ ل

 ؿُ ا
ُ َ

 

ت
َ
افر دھنی ہوئی رفئی کی طرح اڑ انئیں گے۔ ﴿ف

 ورر: “افر پہاڑ ایسے ہونگے جیسے دھنکی ہوئی رنگین افؿ( ”5۔
ٔ
 نمل: 10، 9، یدید دیکھئے سورہ

ٔ
 88۔ سورہ

ٔ
۔ سورہ

ئیں گی، تو کاننات، درخت افر اسی طرح کی ۔ زمین سے جب پہاڑ جیسی مضبوط چیزیں ختم ہو ان107، 105طہٰ: 

 ۔ “تو زمین کو صاػ کھلی ہوئی دیکھے گا”دیگر چیزیں کس طرح فجود برقرار رکھ سکیں گی؟ اسی لئے آگے فرمایا 

یعنی افلین ف آخرین، چھوٹے بڑے، کافر فومن  سب کو جمع کریں گے، کوئی زمین کی تہ میں پڑا نہ رہ انئے گا  -2

 نکل کر کسی جگہ چھپ سکے گا۔ افر نہ قبر سے 

  48آیت نمبر: 

ؼَلَ  ْ هن نَّه تُُْ أَم مٍ ۚ تلَْ زَعََْ لَ مَصه هلَسْ جِئْخُمُونََّ كََمَ ذَللٌَْاَكُُْ أَوه ِّمَ ضَفًّا م وْػِسًا وَغُصضُِوا ػلَََٰ رَت  مكَُِ مه

 تم ہمارے پاس اسی ( حاضر کیے انئیں گے۔ یقینا٨ًافر سب کے سب تیرے رب کے سامنے صف بستہ ) ترجمہ:

طرح آئے جس طرح ہم نے تمہیں پہلی مرتبہ پیدا کیا تھا لیکن تم تو اس خیاؽ میں رہے کہ ہم ہرگز تمہارے لئے 

 کوئی فعدے کا فقت مقرر کریں گے بھی نہیں۔ 

الٰہی اس کے معنی ہیں کہ ایک ہی صف میں اللہ کے سامنے کھڑے ہونگے، یا صفوں کی شکل میں بارگاہ  -1 تفسیر:

 میں حاضر ہونگے۔ 

  49آیت نمبر: 

شَا امْكِذاَبِ لََ  مَٰ َُ َِ وَيلَُوموُنَ يََ وَيلْخَيَاَ مَالِ  ا فِي صمِِيَن مُشْفِلِيَن مِمه َْ َى اممُْ ََ لَه وَوُضِعَ امكِْذاَبُ فَ
ّ
يَْمً وَلََ نَحِيَْمً ا ِـ يـُاَدِرُ ضَ

همَ أَحَسًا  ا ۗ وَلََ يظَْلُِْ رَت لوُا حَاضًِْ ا ۚ وَوَجَسُوا مَا عََِ َُ  أَحْطَا
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 انئیں گے۔ پس تو دیکھے گا گنہگار اس کی تحریر سے خوفزدہ ہو رہے ہونگے ا ترجمہ:

ے

فر نامہ اعماؽ سامنے رکھ دی 

افر کہہ رہے ہونگے ہائے ہماری خرابی یہ کیسی کتاب ہے جس نے کوئی چھوٹا بڑا گناہ بغیر گھیرے کے باقی ہی نہیں 

 تیرا رب کسی پر ظلم ف ستم نہ کرے گا۔  چھوڑا، افر جو کچھ انہوں نے کیا تھا سب ومجود پائیں گے افر

 اس آیت کی تفسیرگزر چکی ہے۔  تفسیر:

  50آیت نمبر: 

 َِ ِّ نِّ ففََسَقَ غَنْ أَمْصِ رَت َِ تلِْيسَ كََنَ مِنَ امْ
ّ
لَه ا
ّ
ذْ كلُيْاَ نِلمَْلًَئكَِةِ اسُْْسُوا لِدَٓمَ فسََجَسُوا ا

ّ
َُ أَوْمِيَاءَ مِن دُونِّ  ۗوَا هخَ َُ وَذُرِّي َ  أَفذَخَهزِشُوه

امِمِيَن تسََلًَ   وَهُِْ مكَُِْ ػسَُوٌّ ۚ تِئسَْ نِلظه

نے فرشتوں کو حکم دیا کہ تم آدؾ کو سجدہ کرف تو ابلیس کے سوا سب نے سجدہ کیا، یہ جنوں میں  افر جب ہم ترجمہ:

( کیا پھر بھی تم اسے افر اس کی افلاد کو مجھے چھوڑ کر اپنا دفست ٢( اس نے اپنے پرفردگار کی نافرمانی کی، )٨سے تھا )

 کا کیا ہی برا بدلہ ہے۔ ( ایسے ظالموں ٣بنا رہے ہو؟ حالانکہ فہ تم سب کا دشمن ہے )

قرآؿ کی اس صراحت نے فاضح کر دیا کہ شیطاؿ فرشتہ نہیں تھا، فرشتہ اگر ہوتا تو حکم الٰہی سے سرتابی  -1 تفسیر:

 
لُ
َ
 فَعْ
ي

َ
مْ ف
ُ
ه

 ٓ امََرَ
َ
َ م
ٰ
ؿَ ا﵀ّ
ْ
و  ُ
 عَصْ
ي

  
َّ
 نے بیاؿ فرمائی ہے ﴿ل

ٰ
 کی اسے مجاؽ ہی نہ ہوتی، کیونکہ فرشتوں کی صفت اللہ تعالٰ

ْ
  و 
َ
ؿَ م

ؿَ﴾ )التحریم:
ْ
مَرفُ
ْ
 

ے

فہ اللہ کے حکم کی نافرمانی نہیں کرتے افر فہی کرتے ہیں جس کا انہیں حکم دیا انتا ”(۔ 6ي ُ

۔ اس صورت میں یہ اشکاؽ رہتا ہے اگر فہ فرشتہ نہیں تھا تو پھر اللہ کے حکم کا فہ مخاطب ہی نہیں تھا کیونکہ اس “ہے

ے کا حکم دیا گیا تھا صا ر رفح اعانینی نے کہا ہے کہ فہ فرشتہ ینا ن نہیں تھا کے مخاطب تو فرشتے تھے انہیں کو سجد

فا لِٓ دَؾَ ”لیکن فہ فرشتوں کے ساتھ ہی رہتا تھا افر اؿ ہی میں شمار ہوتا تھا اس لیے فہ بھی  ُذدُ
خ  ْ
ص

کے حکم کا مخاطب “ ا

ُذدَ إِذْ تھا افر سجدہ آدؾ کے حکم کے ساتھ اس کا خطاب کیا اننا قطعی ہے ارشاد 
خ  ْ
سَ

 

ي

لا 
َ
 أ
َ
َعكَ

 

منَ
  
َ
باری ہے۔ ﴿م

مَرتُْكَ﴾۔ 
َ
 ۔ “جب میں نے تجھے حکم دے دیا تو پھر تو نے سجدہ کیوں نہ کیا”أ

 ، شیطاؿ بھی  -2
َ
رْرِه
ُج
ج 

ةُ مِنْ 
َ
ٔ رْ َ

 

ِ الْ

 

قَب َ
ش
َ ف
ق کے معنی ہوتے ہیں نکلنا، چوہا جب اپنے بل سے نکلتا ہے تو کہتے ہیں 

ْ
شِ
ف

 انکار کرکے رب کی اطاعت سے نکل گیا۔ سجدہ تعظیم ف تحیہ کا 
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ي ہ  -3
یعنی کیا تمہارے لئے یہ صحیح ہے کہ تم ایسے شخص کو افر اسکی نسل کو دفست بناؤ جو تمہارے باپ آدؾ )عل

 السلاؾ( کا دشمن، تمہارا دشمن افر تمہارے رب کا دشمن ہے افر اللہ کو چھوڑ کر اس شیطاؿ کی اطاعت کرف؟۔ 

اس کا یہ کیا گیا ہے ظالموں نے کیا ہی برا بدؽ اختیار کیا ہے یعنی اللہ کی اطاعت افر اسکی دفستی ایک دفسرا ترجمہ  -4

کو چھوڑ کر شیطاؿ کی اطاعت افر اسکی دفستی جو اختیار کی ہے تو یہ بہت ہی برا بدؽ ہے جسے اؿ ظالموں نے اپنایا 

 ہے۔ 

  51آیت نمبر: 

مَاوَاتِ وَالَْرْضِ وَلََ ذَلقَْ أَهفُسِِمِْ وَمَا نُيتُ مُذهزِشَ اممُْضِلِّيَن غَضُسًا  ُمْ ذَلقَْ امسه ا أَشَِْستِه  مه

میں نے انھیں آسمانوں ف زمین کی پیدائش کے فقت ومجود نہیں رکھا تھا افر نہ خود اؿ کی انی  پیدائش میں  ترجمہ:

 ( ٢کو اپنا مددگار بنانے فالا نہیں ) ( افر میں گمراہ کرنے فالوں٨)

یعنی آسماؿ افر زمین کی پیدائش افر اس کی تدبیر میں، بلکہ خود شیاطین کی پیدائش میں ہم نے اؿ سے یا  -1 تفسیر:

اؿ میں سے کسی ایک سے کوئی مدد حال  نہیں کی، یہ تو اسوقت ومجود بھی نہ تھے۔ پھر تم اس شیطاؿ افر اس کی 

یا اؿ کی اطاعت کیوں کرتے ہو؟ افر میری عبادت فاطاعت سے تمہیں گریز کیوں ہے؟ جب کہ یہ ذریت کی پوان 

 مخلوؼ ہیں افر میں اؿ سب کا خالق ہوں۔ 

افر بفرض محاؽ اگر میں کسی کو مددگار بناتا بھی تو اؿ کو کیسے بناتا، جبکہ یہ میرے بندفں کو گمراہ کرکے میری  -2

 ۔ جنت افر میری رحت سے رفکتے ہیں

  52آیت نمبر: 

وْ  يحُوا مَِمُْ وَجَؼَليْاَ تيَنَْْمُ مه َِ خَ تُُْ فسََغَوْهُِْ فلََْْ يسَ ْ ينَ زَعََْ ِ كََئَِِ الَّه  تِلًا وَيوَْمَ يلَُولُ نََّدُوا شَُْ

افر جس دؿ فہ فرمائے گا کہ تمہارے خیاؽ میں جو میرے شریک تھے انھیں کاررف! یہ کارریں گے لیکن اؿ  ترجمہ:

 (۔ ٨میں سے کوئی بھی جواب نہ دے گا ہم اؿ کے درمیاؿ لاککت کا ساماؿ کردیں گے )
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 کے ایک معنی حجاب۔ پردے افر آڑ کے ہیں یعنی اؿ کے درمیاؿ پردہ افر تصلہ -1 تفسیر:
ٌ

 

ِ
 
ب
ْ
 کر دیا انئے گا مَ 

کیونکہ اؿ کے درمیاؿ آپس میں عدافت ہوگی۔ نیز اس لئے کہ محشر میں یہ ایک دفسرے کو نہ مل سکیں۔ بعض 

کہتے ہیں کہ یہ جہنم میں پیپ افر خوؿ کی مخصوص آبادی ہے۔ افر بعض نے اس کا ترجمہ مہلک کیا ہے، یہ ایک 

 ؿ لاککت کا ساماؿ افر ہولناک چیزیں ہونگی۔ دفسرے کو مل ہی نہیں سکیں گے کیونکہ اؿ کے درمیا

  53آیت نمبر: 

سُوا غَنْْاَ مَصِْفِاً  ا وَممَْ يََِ َُ وَاكِؼُو ُم مه صمُِونَ اميهارَ فظََيهوا أَنِه َْ  وَرَأَى اممُْ

جگہ نہ  افر گنہگار جہنم کو دیکھ کر سمجھ یں گے کہ فہ اسی میں جھونکے اننے فالے ہیں لیکن اس سے بچنے کی ترجمہ:

 ( ٨پائیں گے )

جس طرح بعض رفایات میں ہے کہ کافر ابھی چالیس ساؽ کی مسات  پر ہوگا کہ یقین کر لے گا کہ جہنم  -1 تفسیر:

 ( 75، ص3ہی اس کا ٹھکانا ہے )مسند احمد جلد۔

  54آیت نمبر: 

ءٍ جَسَلًَ  وسَانُ أَنْثَََ شََْ
ّ
شَا املُْصْأنِٓ نِليهاسِ مِن كُِّ مَثلٍَ ۚ وَكََنَ الَْ مَٰ َُ  وَملََسْ صََهفٌْاَ فِِ 

ہم نے اس قرآؿ میں ہر ہر طریقے سے تماؾ کی تماؾ مثایں لوگوں کے لئے بیاؿ کردی ہیں لیکن انساؿ  ترجمہ:

 ( ٨سب سے زیادہ جھگڑالو ہے۔ )

 ہم نے انسانوں کو حق کا راتہ  سمجھانے کے لئے قرآؿ میں ہر طریقہ اتعمالؽ کیا، فعظ فتذیر،، یعنی -1 تفسیر:

امثاؽ ففاقعات افر دلائل فبراہین، علافہ ازیں انہیں بار بار افر مختلف انداز سے بیاؿ کیا ہے۔ لیکن انساؿ چونکہ 

 دلائل ف براہین اس کے لئے کارگر۔  سخت جھگڑالو ہے، اس لئے فعظ نصیحت کا اس پر اثر ہوتا ہے افر نہ

  55آیت نمبر: 

يهةُ الَْ  لَه أَن ثبَحِِيَْمُْ س ُ
ّ
ُمْ ا ْـفِصُوا رَبه خَ ذْ جَاءَهُُِ امُِْسَىٰ وَيسَ ْ

ّ
مِيَن أَوْ يبَحِِيَْمُُ امؼَْشَابُ كُدُلًً وَمَا مٌَعََ اميهاسَ أَن يؤُْمٌِوُا ا  وه
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لوگوں کے پاس ہدایت آچکنے کے بعد انھیں ایماؿ لانے افر اپنے رب سے استغفار کرنے سے صرػ اس  ترجمہ:

( یا اؿ کے سامنے کھلم کھلا عذاب آ ومجود ہوانئے ٨چیز نے رفکا کہ اگلے لوگوں کا سا معاملہ انھیں بھی پیش آئے )

(٢ ) 

 ، جیسے پہلے لوگوں پر آیا۔ یعنی تکذیب کی صورت میں اؿ پر بھی اسی طرح عذاب آئے -1 تفسیر:

یعنی اہل مکہ ایماؿ لانے کے لئے اؿ دف باتوں میں سے کسی ایک کے منتظر ہیں۔ لیکن اؿ عقل کے اندھوں کو یہ  -2

 پتہ نہیں کہ اس کے بعد ایماؿ کی کوئی حیثیت ہی نہیں یا اس کے بعد ایماؿ لانے کا اؿ کو ومقع ہی کب ملے گا؟۔ 

  56آیت نمبر: 

َِ امحَْقه وَمَا ىُ  ينَ نَفَصُوا بَِمحَْاظِلِ مِيُسْحِضُوا تِ ِ ِينَ وَمٌُشِرِينَۚ  وَيََُادِلُ الَّه لَه مُخشَِّّ
ّ
َشُوا أيََٓيِ  وَمَا أُهشِرُوا صْسِلُ اممُْصْسَلِيَن ا  ۖ وَاتَّه

زُوًا  ُُ 

ہم تو اپنے رسولوں کو صرػ اس لئے بھیجتے ہیں کہ فہ خوشخبریاں سنا دیں افر ڈرادیں۔ کافر لوگ باطل کے  ترجمہ:

سہارے جھگڑتے ہیں افر )چاہتے ہیں( کہ اس سے حق کو لڑا کھڑا دیں، انہوں نے میری آیتوں کو افر جس چیز سے 

 (۔ ٨ڈرایا انتا اسے مذاؼ بنا ڈالا ہے )

یتوں کا مذاؼ اڑانا، یہ جھٹلانے کی بدترین قسم ہے۔ اس طرح جداؽ بالباطل کے ذریعہ سے افر اللہ کی آ -1 تفسیر:

)یعنی باطل طریقے اختیار کر کے( حق کو باطل ثابت کرنے کی سعی کرنا بھی نہایت مذومؾ حرکت ہے۔ اس جداؽ 

 رہے ہیں کہ تم ہمارے بالباطل کی ایک صورت یہ ہے جو کافر رسولوں کو یہ کہہ کر اؿ کی رسات  انکار کر دیتے

:
ٰ  

ا ﴾ )ي َ

 

ي
ُ ل ْ

ث

ي ِ
م
 
ٌ
ر
َ

ث

َ
 
ْ إِلا ب

ُ

 

ْ

 

ن
َ
  أ
َ
 (۔ ہم تمہیں رسوؽ کس طرح تسلیم کریں؟۔15جیسے ہی انساؿ ہو۔ ﴿م

 اس کا پیر پھسل گیا یہاں سے یہ کسی چیز کے زفاؽ افر 
ُ
لُة
ْ
ْ رِچ 

 

ب َ

 

ص َ
ج
 کے ال  معنی پھسلنے کے ہیں کہا انتا ہے دَ

َ

 

ض
َ
ج

دَ

ْ اس کی  با باطل ہوگئی اس لحاظ سے بطلاؿ کے معنی میں اتعمال

 

ب
لَ
َ
ً  أق ي طَ
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ُ
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ُ

 

ُج يَّ
ج
 ْ

 

ب َ

 

ص َ
ج
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 کے معنی ہوں گے باطل کرنا )فتح القدیر( 
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ج

 ید

 

ض

ج

 اد
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  57آیت نمبر: 

ۚ ٍُ مَتْ يسََا َِ فبَغَْصَضَ غَنْْاَ وَوسََِِ مَا كسَه ِّ صَ تِبيََٓتِ رَت ن ذُنِّ مْ وَكْصًا ۖ  وَمَنْ أَظْلَُْ مِمه ٍُ وَفِِ أذَٓانِِِ مْ أَنِيهةً أَن يفَْلَِوُ نَّه جَؼَليْاَ ػلَََٰ كلُوُبِِ ّ
ا

ذًا أَتسًَا 
ّ
لََ امُِْسَىٰ فلَنَ يَُّْخَسُوا ا

ّ
ن ثسَْغُِمُْ ا

ّ
 وَا

اس سے بڑھ کر ظالم کوؿ ہے؟ جسے اس کے رب کی آیتوں سے نصیحت کی انئے فہ پھر بھی منہ ومڑے  ترجمہ:

رہے افر جو کچھ اس کے ہاتھوں نے آگے بھیج رکھا ہے اسے بھوؽ انئے، بیشک ہم نے اؿ کے دلوں پر پردے 

 ہیں کہ فہ اسے )نہ( سمجھیں افر اؿ کے کانوں میں گرانی ہے، گو تو انھیں ہد

ے

ایت کی طرػ بلاتا رہے، ڈاؽ دی 

 ( کے۔ ٨لیکن یہ کبھی بھی ہدایت نہیں پانے )

یعنی اؿ کے اس ظلم عظیم کی فہ  سے کہ انساؿ نے رب کی آیات سے اعراض کیا افر اپنے کرتوتوں کو  -1 تفسیر:

 گئے ہیں، جس سے قرآؿ

ے

کا  بھولے رہے، اؿ کے دلوں پر ایسے پردے افر اؿ کے کانوں پر ایسے بوجھ ڈاؽ دی 

سمجھنا، سننا افر اس سے ہدایت قبوؽ کرنا اؿ کے لئے نامکن  ہوگیا۔ اؿ کو کتنا بھی ہدایت کی طرػ بلا لو، یہ کبھی 

 بھی ہدایت کا راتہ  اپنانے کے لئے تیار نہیں ہونگے۔ 

  58آیت نمبر: 

لَ  حُوا مؼََجه ةِ ۖ موَْ يؤَُاذِشُهُِ تِمَا نَس َ حَْ همَ امـَْفُورُ ذُو امصه َِ مَوْئِلًً  وَرَت سُوا مِن دُوهِ هن يََِ وْػِسٌ م ُم مه هِ ُِمُ امؼَْشَابَ ۚ تلَ م َ  م

تیرا پرفردگار بہت ہی بخشش فالا افر مہربانی فالا ہے فہ اگر اؿ کے اعماؽ کی سزا میں پکڑے تو بیشک انھیں  ترجمہ:

 کی ہرگز جگہ نہیں پائیں جلدی عذاب کردے، بلکہ اؿ کے لئے ایک فعدہ کی گھڑی مقرر ہے جس سے فہ سرکنے

 ( ٨گے )

یعنی یہ تو رب غفور کی رحمت ہے کہ فہ گناہ پر فوراً گرت  نہیں فرماتا، بلکہ مہلت دیتا ہے۔ اگر اسا نہ ہوتا  -1 تفسیر:

تو پاداش عمل میں ہر شخص ہی عذاب الٰہی کے شکنجے میں کسا ہوتا۔ البتہ یہ ضرفر ہے کہ جب مہلت عمل ختم ہو انتی 

 مقرر کئے ہوتا ہے تو پھر فرار کا کوئی راتہ  افر بچاؤ کی کوئی سبیل اؿ ہے ا
ٰ
فر لاککت کا فقت آانتا ہے، جو اللہ تعالٰ

  کے معنی ہیں انئے پناہ راہ فرار۔   کے لئے نہیں رہتی۔ وم

ے

 ئ
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  59آیت نمبر: 

وْػِسًا  ِِم مه ا ظَلمَُوا وَجَؼَليْاَ مِمَِلِْكِ لكٌَْاَهُِْ ممَه ُْ  وَثِلََّْ املُْصَىٰ أَ

فہ بستیاں جنہیں ہم نے اؿ کے مظالم کی بنا پر غارت کردیا افر اؿ کی تباہی کی بھی ہم نے ایک میعاد مقرر کر  ترجمہ:

 (۔ ٨رکھی تھی )

ي ہ السلاؾ( فغیرہ کی قومیں اس سے مراد، عاد، ثمود افر حضرت شعیب -1 تفسیر:
ي ہ السلاؾ( افر حضرت لوط )عل

 )عل

جو اہل حجاز کے قریب افر اؿ کے راستوں میں ہی تھیں۔ انہیں بھی اگرچہ اؿ کے ظلم کے سبب ہی لاکک کیا گیا 

پہنچ گیا ہے لیکن لاککت سے پہلے انہیں پورا ومقع دیا گیا افر جب یہ بات فاضح ہوگئی کہ اؿ کا ظلم ف طغیاؿ اس حد کو 

جہاں سے ہدایت کے راستے بالکل مسدفد ہو انتے ہیں افر اؿ سے خیر افر بھلائی کی امید باقی نہیں رہی، تو پھر اؿ 

کی مہلت عمل ختم افر تباہی کا فقت شرفع ہوگیا۔ پھر انہیں حرػ غلط کی طرح مٹا دیا گیا۔ یا اہل دنیا کے لئے عبرت 

ہل مکہ کو سمجھایا ان رہا ہے کہ تم ہمارے آخری پیغمبر افر اشرػ الرسل حضرت محمد کا نمونہ بنا دیا گیا۔ یہ درال  ا

کی تکذیب کر رہے ہو۔ تم یہ نہ سمجھنا کہ تمہیں مہلت مل رہی ہے تو اس کا مطلب یہ ہے کہ )﵁( رسوؽ اللہ 

د گرفہ افر قوؾ کو فہ عطا تمہیں کوئی پوچھنے فالا نہیں بلکہ یہ مہلت تو سنت اللہ ہے، جو ایک فقت ومعود تک ہر فر

کرتا ہے جب یہ مدت ختم ہو انئے گی افر تم اپنے کفر فعناد سے باز نہیں آؤ گے تو پھر تمہارا حشر بھی اس سے مختلف 

 نہیں ہوگا جو تم سے پہلی قوومں کا ہو چکا ہے۔ 

  60آیت نمبر: 

مَعَ امحَْحْصَيْنِ أَوْ أَمْضَِِ حُلُداً  َْ ٰ أَتلْؽَُ مَ ٍُ لََ أَجْصَحُ حَتَّه ذْ كاَلَ مُوسََٰ مِفَذاَ
ّ
 وَا

( سنگم پر ٢( سے کہا کہ میں تو چلتا ہی رہوں گا یہاں تک کہ دف دریاؤں کے )٨جبکہ ومسیٰ نے اپنے نوجواؿ ) ترجمہ:

 (۔ ٣پہنچوں، خواہ مجھے سالہا ساؽ چلنا پڑے )

ي ہ السلاؾ( کے فتت کے بعد اؿ  -1 تفسیر:
ي ہ السلاؾ( ہیں جو ومسیٰ )عل

نوجواؿ سے مراد حضرت یوشع بن نوؿ )عل

 کے اننشین بنے۔ 
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اس مقاؾ کی تعیین کسی یقینی ذریعہ سے نہیں ہو سکی تاہم قیاس کیا انتا ہے کہ اس سے مراد صحرائے سینا کا فہ  -2

خلیج سویز دفنوں آکر ملتے ہیں افر بحر احمر میں ضم ہو انتے ہیں۔ دفسرے جنوبی راتہ  ہے جہاں خلیج عقبہ افر 

 مقامات جن کا ذکر سرینین نے کیا ہے اؿ پر سرے سے مجمع البحرین کی تعبیر ہی صادؼ نہیں آتی۔ 

، کے ایک معنی  -3 قب 
ج

ساؽ افر دفسرے معنی غیر معین مدت کے ہیں یہاں یہی دفسرا معنی مراد ہے 80یا 70

 تک میں مجمع البحرین )جہاں دفنوں مندرر ملتے ہیں( نہیں پہنچ انؤں گا، چلتا رہوں گا افر فر  انری رھوںں یعنی جب

ي ہ السلاؾ( کو اس فر  کی ضرفرت اس لئے پیش آئی کہ 
گا، چاہے کتنا بھی عرصہ لگ انئے۔ حضرت ومسیٰ )عل

 کو انہوں نے ایک ومقع پر ایک سائل کے جواب میں یہ کہہ دیا کہ اس فقت
ٰ
 جھ  سے بڑا عالم کوئی نہیں۔ اللہ تعالٰ

اؿ کا یہ جملہ پسند نہیں آیا افر فحی کے ذریعہ سے انہیں مطلع کیا کہ ہمارا ایک بندہ )خضر( ہے جو تجھ سے بڑا عالم 

 نے فرمایا، 
ٰ
ي ہ السلاؾ( نے پوچھا کہ یا اللہ اس سے ملاقات کس طرح ہوسکتی ہے؟ اللہ تعالٰ

ہے۔ حضرت ومسیٰ )عل

جہاں دفنوں مندرر ملتے ہیں، فہیں ہمارا فہ بندہ بھی ہوگا۔ نیز فرمایا کہ مچھلی ساتھ لے انؤ، جہاں مچھلی تمہاری ٹوکری 

)زنبیل( سے نکل کر غائب ہو انئے تو سمجھ لینا کہ یہی مقاؾ ہے )بخاری، سورہ کہف( چنانچہ اس کے حکم کے 

 ۔ مطابق انہوں نے ایک مچھلی لی افر فر  شرفع کر دیا

  61آیت نمبر: 

بًَ  َشَ سَخِيلََُ فِِ امحَْحْصِ سََُ يَا حُوتَُِمَا فاَتَّه مَا وسَ ِ مَعَ تيَنِِْْ َْ ا تلَـَاَ مَ  فلَمَه

 جب فہ دفنوں دریا کے سنگم پر پہنچے، فہاں انی  مچھلی بھوؽ گئے جس نے دریا میں سرنگ جیسا اپنا راتہ  بنا لیا  ترجمہ:

 اس آیت کی تفسیرگزر چکی ہے۔  تفسیر:

  62آیت نمبر: 

شَا هطََحًا  مَٰ َُ ٍُ أثِٓياَ ؿسََاءَنََّ ملََسْ ملَِيياَ مِن سَفَصِنََّ  ا جَاوَزَا كاَلَ مِفَذاَ  فلَمَه



36 | P a g e  

Academy Of Quran / www.AoQuran.in 

جب یہ دفنوں فہاں سے آگے بڑھے تو ومسیٰ نے اپنے نوجواؿ سے کہا کہ لا ہمارا ناشتہ دے ہمیں تو اپنے  ترجمہ:

  اٹھانی پڑی اس فر  سے سخت تکلیف

 اس آیت کی تفسیرگزر چکی ہے۔  تفسیر:

  63آیت نمبر: 

يْعَانُ أَنْ أَذْنُ  لَه امش ه
ّ
َُ ا نِّّ وسَِيتُ امحُْوتَ وَمَا أَوسَاهِي

ّ
رْصَمِ فاَ لََ امطه

ّ
ذْ أَوَييْاَ ا

ّ
حًا كاَلَ أَرَأَيتَْ ا َشَ سَخِيلََُ فِِ امحَْحْصِ عَََ ٍُ ۚ وَاتَّه  صَ

اس نے جواب دیا کہ کیا آپ نے دیکھا بھی؟ جبکہ ہم پتھر سے ٹیک لگا کر آراؾ کر رہے تھے فہیں میں مچھلی  ترجمہ:

بھوؽ گیا تھا، درال  شیطاؿ نے ہی مجھے بھلا دیا کہ میں آپ سے اس کا ذکر کرفں۔ اس مچھلی نے ایک انوکھے ورر 

 ( اپنا راتہ  بنا لیا۔ ٨پر دریا میں )

 نے مندرر میں سرنگ کی طرح راتہ  بنا  -1 تفسیر:
ٰ
یعنی مچھلی زندہ ہو کر مندرر میں چلی گئی افر اس کے لئے اللہ تعالٰ

ي ہ 
ي ہ السلاؾ( نے مچھلی کو مندرر میں انتے افر راتہ  بنتے ہوئے دیکھا، لیکن حضرت ومسیٰ )عل

دیا۔ حضرت یوشع )عل

ي کہ آراؾ کرکے ف
ٰ

 

جی

ہاں سے پھر فر  شرفع کر دیا، اس دؿ افر اس کے بعد رات فر  السلاؾ( کو بتلانا بھوؽ گئے۔ 

ي ہ السلاؾ( کو تھکافٹ افر بھوک محسوس ہوئی تو اپنے جواؿ ساتھی سے 
کر کے، جب دفسرے دؿ حضرت ومسیٰ )عل

زندہ ہو کر کہا لاؤ بھئی کھانا، کھانا کھایں، اس نے کہا: مچھلی تو، جہاں ہم نے پتھر سے ٹیک لگا کر آراؾ کیا تھا، فہاں 

مندرر میں چلی گئی تھی افر فہاں عجب طریقے سے اس نے اپنا راتہ  بنایا تھا، جس کا میں آپ سے تذکرہ کرنا بھوؽ 

 گیا۔ شیطاؿ نے مجھے بھلا دیا۔ 

  64آیت نمبر: 

ا ػلَََٰ أثََٓرِهَِِا كطََطًا  لَِِ مَا نُيها هحَْؽِ ۚ فاَرْثسَه  كاَلَ ذََٰ

( ٨تھا، جس کی تلاش میں ہم تھے چنانچہ فہیں سے اپنے قدومں کے نشاؿ ڈھونڈتے ) ومسٰٰ نے کہا یہی ترجمہ:

 ہوئے فاپس لوٹے۔ 
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ي ہ السلاؾ( نے کہا، اللہ کے بندے! جہاں مچھلی زندہ ہو کر غائب ہوئی تھی، فہی تو ہمارا  -1 تفسیر:
حضرت ومسیٰ )عل

اپنے نشانات دیکھتے ہوئے پیچھے لوٹے افر اسی مجمع مطلوبہ مقاؾ تھا، جس کی تلاش میں ہم فر  کر رہے ہیں۔ چنانچہ 

ا  کے معنی ہیں پیچھے لگنا، پیچھے پیچھے چلنا۔ یعنی نشانات قدؾ کو دیکھتے ہوئے اؿ کے پیچھے 
َ
ص َ
ص
قَ
البحرین پر فاپس آگئے۔ 

 پیچھے چلتے رہے۔ 

  65آیت نمبر: 

نْ غِ  ةً مِّ ٍُ رَحَْ نْ غِحَادِنََّ أثٓيٌَْاَ نَّه ػِلْمًا فوََجَسَا غَحْسًا مِّ ُ ٍُ مِن لَّه همْياَ  يسِنََّ وَػلَ

( عطا فرما ٢( کو پایا، جسے ہم نے اپنے پاس کی خاص رحمت )٨پس ہمارے بندفں میں سے ایک بندے ) ترجمہ:

 ( علم سکھا رکھا تھا۔ ٣رکھی تھی افر اسے اپنے پاس سے خاص )

اس بندے سے مراد حضرت خضر ہیں، جیسا کہ صحیح احادیث میں فحتحت ہے۔ خضر کے معنی سرسبز  -1 تفسیر:

افر شاداب کے ہیں، یہ ایک مرتبہ سفید زمین پر بیٹھے تو فہ حصہ زمین اؿ کے نیچے سے سرسبز ہو کر لہلہانے لگا، اسی 

 فہ  سے اؿ کا ناؾ خضر پڑ گیا )صحیح بخاری، تفسیر سورہ کہف( 

2-  
َ
  سے مراد سرینین نے فہ خصوصی انعامات مراد لئے ہیں جو اللہ نے اپنے اس خاص بندے پر فرمائے افر ر

 

ْمہَ
ج

 اکثر سرینین نے اس سے مراد نبوت لی ہے۔ 

ي ہ السلاؾ( بھی بہرہ فر تھے، بعض تکوینی اومر کا علم ہے  -3
اس سے علم نبوت کے علافہ جس سے حضرت ومسیٰ )عل

 نے صر
ٰ
ي ہ السلاؾ( کے پاس بھی فہ علم نہیں تھا۔ اس جس اللہ تعالٰ

ػ حضرت خضر کو نوازا تھا، حضرت ومسیٰ )عل

 بعض لوگوں کو، جو نبی نہیں ہوتے، علم الہاؾ 
ٰ
سے استدلاؽ کرتے ہوئے بعض صوفیا دعویٰ کرتے ہیں کہ اللہ تعالٰ

 بانی  علم، شرعت  کے ظاہری علم سے نوازتا ہے، جو بغیر استاد کے محض فیض کے سر چشمہ کا نتیجہ ہوتا ہے افر یہ

سے، جو قرآؿ فحدیث کی صورت میں ومجود ہے، مختلف بلکہ بعض دفعہ اس کے مخالف افر معارض ہوتا ہے لیکن 

 اننے کی فحتحت 

ے

 نے خود اؿ کے علم خاص دی 
ٰ
استدلاؽ اس لئے صحیح نہیں کہ حضرت خضر کی بابت تو اللہ تعالٰ
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 اسی  فحتحت کہیں نہیں اگر اس کو عاؾ کر دیا انئے تو پھر ہر عبدہہ باز اس قسم کر دی ہے، جب کہ کسی افر کے لئے

 کا دعویٰ کر سکتا ہے، چنانچہ اس طبقے میں یہ دعوے عاؾ ہی ہیں۔ اس لئے ایسے دعوؤں کی کوئی حیثیت نہیں۔ 

  66آیت نمبر: 

ا ػُ  ِّمَنِ مِمه هحِؼُمَ ػلَََٰ أَن ثؼَُل لْ أَث َُ ِّمْتَ رُشْسًا كاَلَ لََُّ مُوسََٰ   ل

اس سے ومسیٰ نے کہا کہ میں آپ کی تابعداری کرفں؟ کہ آپ مجھے اس نیک علم کو سکھا دیں جو آپ کو  ترجمہ:

 سکھایا گیا ہے۔ 

 اس آیت کی تفسیرگزر چکی ہے۔  تفسیر:

  67آیت نمبر: 

ا  خَعِيعَ مَؼِيَ ضَبًُْ همَ منَ جسَ ْ ه
ّ
 كاَلَ ا

 اس نے کہا آپ میرے ساتھ ہرگز صبر نہیں کرسکتے۔  ترجمہ:

 اس آیت کی تفسیرگزر چکی ہے۔  تفسیر:

  68آیت نمبر: 

ا  َِ ذُبًُْ طْ تِ  وَنَيْفَ ثطَْبُُِ ػلَََٰ مَا ممَْ تَُِ

 ( نہ لیا ہو اس پر صبر کر بھی کیسے سکتے ہیں؟ ٨افر جس چیز کو آپ نے اپنے علم میں ) ترجمہ:

 یعنی جس کا پورا علم نہ ہو۔  -1 تفسیر:

  69آیت نمبر: 

ُ ضَاجِصًا وَلََ أَغْصِِ لََِ أَمْصًا  ن شَاءَ اللَّه
ّ
خجَِسُنِّ ا  كاَلَ س َ
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ومسٰٰ نے جواب دیا کہ انشاء اللہ آپ مجھے صبر کرنے فالا پائیں گے افر کسی بات میں میں آپ کی نافرمانی نہ  ترجمہ:

 کرفں گا۔ 

 گزر چکی ہے۔ اس آیت کی تفسیر تفسیر:

  70آیت نمبر: 

َُ ذِنْصًا  ٰ أُحْسِثَ لََِ مٌِْ ءٍ حَتَّه ِِ غَن شََْ ْ ِِ فلًََ جسَْبمَ هحَؼْخَ نِ اث
ّ
 كاَلَ فاَ

اس نے کہا اچھا اگر آپ میرے ساتھ ہی چلنے پر اصرار کرتے ہیں تو یاد رہے کسی چیز کی نسبت جھ  سے کچھ  ترجمہ:

 نہ پوچھنا جب تک کہ میں خود اس کی نسبت کوئی تذکرہ نہ کرفں۔ 

 اس آیت کی تفسیرگزر چکی ہے۔  تفسیر:

  71آیت نمبر: 

فِييةَِ دَ  ذَا رَنِحَا فِِ امسه
ّ
ٰ ا مْصًا فاَهعَللَاَ حَتَّه

ّ
لََِا ملََسْ جِئْتَ شَيئْاً ا ُْ ْـصِقَ أَ  صَكَِاَ ۖ كاَلَ أَدَصَكْتَِاَ مِخُ

، ومسیٰ نے کہا کیا  ترجمہ:

ے

پھر دفنوں چلے، یہاں تک کہ ایک کشتی میں سوار ہوئے، خضر نے اس کے تختے توڑ دی 

 (۔ ٨ت کردی )آپ اسے توڑ رہے ہیں کہ کشتی فالوں کو ڈبو دیں، یہ تو آپ نے بڑی )خطرناک( با

ي ہ السلاؾ( کو چونکہ اس علم خاص کی خبر نہیں تھی جس کی بنا پر خضر نے کشتی کے تختے  -1 تفسیر:
حضرت ومسیٰ )عل

ا کے 
ً
 تھے، اس لئے صبر نہ کر سکے افر اپنے علم ففہم کے مطابق اسے نہایت ہولناک کاؾ قرارا دیا۔ إِمْر

ے

توڑ دی 

 ُ

 

ة
مَ
 
یِ

 

عْطَ
ل

ُ ا

 

ة
َ
ي  ِ
اه
َ
 ۔ “بڑا ہیبت ناک کاؾ”، معنی ہیں الدّ

  72آیت نمبر: 

ا  خَعِيعَ مَؼِيَ ضَبًُْ همَ منَ جسَ ْ ه
ّ
 كاَلَ أَممَْ أَكلُْ ا

 خضر نے جواب دیا میں نے تو پہلے ہی تجھ سے کہہ دیا تھا کہ تو میرے ساتھ ہرگز صبر نہ کرسکے گا۔  ترجمہ:
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 اس آیت کی تفسیرگزر چکی ہے۔  تفسیر:

  73آیت نمبر: 

ا  ِِ مِنْ أَمْصيِ غُسًْْ لْ ُِ  كاَلَ لََ ثؤَُاذِشْنِّ تِمَا وسَِيتُ وَلََ حُصْ

 افر مجھے اپنے کاؾ میں تنگی نہ ڈالیئے ) ترجمہ:

ے

 (۔ ٨ومسٰٰ نے جواب دیا کہ میری بھوؽ پر مجھے نہ پکڑی 

 یعنی میرے ساتھ نرمی کا معاملہ کریں، سختی کا نہیں۔  -1 تفسیر:

  74آیت نمبر: 

ه فاَهعَ  هلَسْ جِئْتَ شَيئْاً ى ذَا ملَِياَ ؿلًَُمًا فلََذلَََُ كاَلَ أَكذَلَتَْ هفَْسًا زَنِيهةً تِـيَِْْ هفَْسٍ م
ّ
ٰ ا  كْصًا للَاَ حَتَّه

( لڑکے کو پایا، خضر نے اسے مار ڈالا، ومسیٰ نے کہا کہ کیا آپ نے ٨پھر دفنوں چلے، یہاں تک کہ ایک ) ترجمہ:

 (۔ ٢ انؿ کے عوض مار ڈالا ؟ بیشک آپ نے تو بڑی ناپسندیدہ حرکت کی )ایک پاک انؿ کو بغیر کسی

 غلاؾ سے مراد بالغ جواؿ بھی ہو سکتا ہے افر نابالغ بچہ بھی۔  -1 تفسیر:

ا یعنی  -2
ً
ر
ْ ُ

 

عِ ”ي
ْ
رر

َ
ّ

ث

ص
ل

ِ  ا

 

 ف
ُ
ػ
َ
ر ْ
ُ 
ا لا ي
ً
ر

َ
ْ

 

ُ
ا  مُ
ً
ِن ع

 

ط
َ ف

 ہے کہ اسا بڑا برا کاؾ جس کی شرعت  میں گنجائش نہیں، بعض نے کہا“ 

ؽِ ”کہ اس کے معنی ہیں  َ
ّ
ُ مِنَ الأمَْرِ الَأف

ر
َ ْ

 

ي
َ
پہلے کاؾ )کشتی کے تختے توڑنے( سے زیادہ برا کاؾ۔ اس لئے کہ قتل، “ أ

اسا کاؾ ہے جس کا تدارک افر ازالہ مکن  نہیں۔ جبکہ کشتی کے تختے اکھیڑ دینا، اسا کاؾ ہے جس کا تدارک افر ازالہ 

ي ہ السلاؾ( کو جو علم شرعت  حال  تھا، اس کی رف سے حضرت خضر کا یہ کاؾ کیا ان سکتا ہے، کیونکہ حضر
ت ومسیٰ )عل

 بہرحاؽ لافػ شرع تھا، جس کی فہ  سے انہوں نے اعتراض کیا افر اسے نہایت برا کاؾ قرار دیا۔ 

  75آیت نمبر: 

ا  خَعِيعَ مَؼِيَ ضَبًُْ همَ منَ جسَ ْ ه
ّ
َ ا  كاَلَ أَممَْ أَكلُ لِه

 فہ کہنے لگے کہ میں نے تم سے نہیں کہا تھا کہ تم میرے ہمراہ رہ کر ہرگز صبر نہیں کرسکتے۔  ترجمہ:
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 اس آیت کی تفسیرگزر چکی ہے۔  تفسیر:

  76آیت نمبر: 

نِّّ ػشُْرًا  ُ ْـتَ مِن لَّه ِِ ۖ كسَْ تلََ ا فلًََ ثطَُاحِدْ َُ ءٍ تؼَْسَ ن سَبمَخُْمَ غَن شََْ
ّ
 كاَلَ ا

لسلاؾ( نے جواب دیا اگر اب اس کے بعد میں آپ سے کسی چیز کے بارے میں سواؽ کرفں تو ومسٰٰ )علیہ ا ترجمہ:

 ( کو پہنچ چکے۔ ٨بیشک آپ مجھے اپنے ساتھ نہ رکھنا، یقیناً آپ میری طرػ سے )حد( عذر )

 یعنی اب اگر سواؽ کرفں تو انی  مصاحبت کے شرػ سے مجھے محرفؾ کر دیں، مجھے کوئی اعتراض نہیں -1 تفسیر:

 ہوگا، اس لئے کہ آپ کے پاس معقوؽ عذر ہوگا۔ 

  77آیت نمبر: 

فُوهَُِا فوََجَسَا فِيْاَ جِسَا لَِاَ فبَتَوَْا أَن يضَُيِّ ُْ خَعْؼَمَا أَ لَ كصَْيةٍَ اس ْ ُْ ذَا أَثيََا أَ
ّ
ٰ ا َُ ۖ كاَلَ موَْ شِئتَْ فاَهعَللَاَ حَتَّه رًا يصُيِسُ أَن ييَلظَه فبَكَاَمَ

َِ أَجْصًا  َشْتَ ػلَيَْ  لََتَّه

پھر دفنوں چلے ایک گاؤں فالوں کے پاس آکر اؿ سے کھانا طلب کیا تو انہوں نے مہمانداری سے صاػ  ترجمہ:

( کردیا، ٢( دفنوں نے فہاں ایک دیوار پائی جو گرا ہی چاہتی تھی، اس نے اسے ٹھیک افر درست )٨انکار کردیا )

 (۔ ٣ومسیٰ )علیہ السلاؾ( کہنے لگے اگر آپ چاہتے تو اس پر اجرت لے لیتے )

یعنی یہ بخیلوں کی بستی تھی کہ مہمانوں کی مہماؿ نوازی سے انکار کر دیا، دراں حالیکہ مسافرفں کو کھانا  -1 تفسیر:

نے بھی مہماؿ نوازی )﵁( کھلانا افر مہماؿ نوازی کرنا ہر شرعت  کی الافقی تعلیمات کا اہم حصہ رہا ہے۔ نبی 

 افر اکراؾ ضیف کو ایماؿ کا تقاحت قرار دیا ہے

 

ض

فن 

( ] 
ُ
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ْ
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ررِؾْ ص
کْ
ُ
ي 
ْ فلَ

رِ،  ِ

 

 الآِ
ِ
ؾ
ْ
 َ
 ْ
اْ
َ
 ِ﵀ ف
ِ
مُِن ن 
ْ
 

ے

 ؿَ ي ُ
َ
ْ ك  َ ۔ فرمایا :]

 رر: 
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ر شرح الجامع ا جو اللہ افر یوؾ آخرت پر ایماؿ رکھتا ہے، اسے چاہیے کہ مہماؿ کی عزت ( ”5/209القدي 

 ۔ “فتکریم کرے
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 سے جزانانہ ورر پر سید ہ ہوگئی۔ جیسا کہ صحیح بخاری کی حضرت خضر نے اس دیوار کو ہاتھ لگایا افر اللہ کے حکم -2

 رفایت سے فاضح ہے۔ 

ي ہ السلاؾ(، جو اہل بستی کے رفیے سے پہلے ہی کبیدہ خاطر تھے، حضرت خضر کے بلا معافضہ  -3
حضرت ومسیٰ )عل

ی افر شرػ احساؿ پر خاومش نہ رہ سکے افر بوؽ پڑے کہ جب اؿ بستی فالوں نے ہماری مسافرت، ضرفرت مند

 ففضل کسی چیز کا بھی لحاظ نہیں کیا تو یہ لوگ کب اس لائق ہیں کہ اؿ کے ساتھ احساؿ کیا انئے؟ 

  78آیت نمبر: 

ا  َِ ضَبًُْ خَعِع ػهليَْ ئمَُ تِخَبوِِيلِ مَا ممَْ جسَ ْ ِّ ٌِمَ ۚ سَبهُخَ ِِ وَتيَْ شَا فِصَاقُ تيَْ مَٰ َُ  كاَلَ 

( اب میں تجھے اؿ باتوں کی اصلیت بھی بتا دفنگا ٨اس نے کہا بس یہ جدائی ہے میرے افر تیرے درمیاؿ، ) ترجمہ:

 ( ٢جس پر تجھ سے صبر نہ ہوسکا )

ي ہ السلاؾ(، یہ تیسرا ومقعہ ہے کہ تو صبر نہیں کر سکا افر اب خود تیرے  -1 تفسیر:
حضرت خضرنے کہا کہ ومسیٰ )عل

 تھ رکھنے سے معذفر ہوں۔ کہنے کے مطابق میں تجھے سا

لیکن جدائی سے قبل حضرت خضر نے تینوں فاقعات کی حقیقت سے انہیں آگاہ افر باخبر کرنا ضرفری خیاؽ کیا  -2

ي ہ السلاؾ( کسی مغالطے کا شکار نہ رہیں افر فہ یہ سمجھ یں کہ علم نبوت افر ہے، جس سے انہیں نوازا گیا 
تاکہ ومسیٰ )عل

کا علم افر ہے جو اللہ کی حکمت فمشیت کے تحت، حضرت خضر کو دیا گیا ہے افر اسی کے ہے افر بعض اہم اومر 

ي ہ السلاؾ( بجا 
مطابق انہوں نے ایسے کاؾ کیے جو علم شرعت  کی رف سے انئز نہیں تھے افر اسی لئے حضرت ومسیٰ )عل

بعض اہل علم کی رائے ہے کہ ورر پر اؿ پر خاومش نہیں رہ سکے تھے۔ انہی اہم اومر کی انجاؾ دہی کی فہ  سے 

حضرت خضر انسانوں میں سے نہیں تھے افر اسی لئے فہ اؿ کی نبوت فرسات  یا دلائل کے بیچ میں نہیں پڑتے 

 اپنے 
ٰ
کیونکہ یہ سارے مناصب تو انسانوں کے ساتھ ہی خاص ہیں۔ فہ کہتے ہیں کہ فہ فرشتہ تھے، لیکن اگر اللہ تعالٰ

مطلع کر کے اؿ کے ذریعے سے کاؾ کرفا لے، تو اس میں بھی کوئی نامکن  بات نہیں کسی نبی کو بعض اہم اومر سے 

ہے۔ جب فہ صا ر فحی خود اس امر کی فحتحت کر دے کہ میں نے یہ کاؾ اللہ کے حکم سے ہی کئے ہیں تو گو بظاہر 
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ر عدؾ جواز کی فہ لافػ شرعت  ہی نظر آتے ہوں، لیکن جب اؿ کا تعلق ہی اہم اومر سے ہے تو فہاں جواز اف

حیثیت غیر ضرفری ہے۔ جیسے تکوینی احکامات کے تھے کوئی بیمار ہوتا ہے، کوئی مرتا ہے، کسی کا کارفبار تباہ ہو انتا 

ہے، قوومں پر عذاب آتا ہے، اؿ میں سے بعض کاؾ بعض دفعہ بہ اذؿ الٰہی فرشتے ہی کرتے ہیں، تو جس طرح یہ 

 آئے۔ اسی طرح حضرت خضر کے ذریعے سے ف قوع یریر ہونے اومر آج تک کسی کو لافػ شرعت  نظر نہیں

فالے فاقعات کا تعلق بھی چوں کہ اہم اومر سے ہے اس لئے انہیں شرعت  کی ترازف میں تولنا ہی غیر صحیح ہے۔ 

ہوگا  البتہ اب فحی فنبوت کا سلسلہ ختم ہو اننے کے بعد کسی شخص کا اس قسم کا دعویٰ ہرگز صحیح افر قابل تسلیم نہیں

جیسا کہ حضرت خضر سے منقوؽ ہے کیونکہ حضرت خضر کا معاملہ تو آیت قرآنی سے ثابت ہے، اس لئے مجاؽ انکار 

نہیں۔ لیکن اب جو بھی اس قسم کا دعویٰ یا عمل کرے گا، اس کا انکار لازمی افر ضرفری ہے کیونکہ اب فہ یقینی 

  حقیقت فاضح ہو سکے۔ ذریعہ علم ومجود نہیں ہے جس سے اس کے دعوے افر عمل کی

  79آیت نمبر: 

 َ لٌَِّ ي فِييةَُ فكَََهتَْ مِمَسَانِيَن يؼَْمَلوُنَ فِِ امحَْحْصِ فبَرََدته أَنْ أَغِيبَُاَ وَكََنَ وَرَاءَهُِ مه ا امسه  بذُِشُ كُه سَفِييةٍَ ؾطَْحًا أَمه

میں نے اس میں کچھ توڑ پھوڑ کا ارادہ کرلیا  کشتی تو چند مسکینوں کی تھی جو دریا میں کاؾ کاج کرتے تھے۔ ترجمہ:

 کیونکہ اؿ کے آگے ایک بادشاہ تھا جو ہر ایک )صحیح سالم( کشتی کو جبراً ضبط کرلیتا تھا۔ 

 اس آیت کی تفسیرگزر چکی ہے۔  تفسیر:

  80آیت نمبر: 

يَانًَّ وَنُفْصًا  ْـ لَُِمَا ظُ ُِ ٍُ مُؤْمٌِيَْنِ فرََشِيٌاَ أَن يصُْ ُـلًَمُ فكَََنَ أَتوََا ا امْ  وَأَمه

افر اس لڑکے کے ماں باپ ایماؿ فالے تھے، ہمیں خوػ ہوا کہ کہیں یہ انھیں انی  سرکشی افر کفر سے   ترجمہ:

 عاجز ف پریشاؿ نہ کر دے۔ 

 اس آیت کی تفسیرگزر چکی ہے۔  تفسیر:
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  81آیت نمبر: 

َُ زَكََمً وَأَكْصَبَ رُحًْا  ٌْ ا مِّ ُمَا ذَيًْْ  فبَرََدْنََّ أَن يحُْسِمَُِمَا رَبه

اس لئے ہم نے چاہا کہ انھیں اؿ کا پرفردگار اس کے بدلے اس سے بہتر پاکیزگی فالا افر اس سے زیادہ  ترجمہ:

 محبت افر پیار فالا بچہ عنایت فرمائے 

 اس آیت کی تفسیرگزر چکی ہے۔  تفسیر:

  82آیت نمبر: 

ُـلًَمَيْنِ يدَِمًيَْنِ فِِ اممَْسِييةَِ وَكََنَ  ا امجِْسَارُ فكَََنَ مِ هَُِا  وَأَمه همَ أَن يحَْلـُاَ أَشُسه ُمَا وَكََنَ أَتوُهَُِا ضَامِحًا فبَرََادَ رَت هِ َُ نَنٌز م خَ تََْ

لَِِ ثبَوِِيلُ مَا ممَْ جسَْعِع ػهليَْ  َُ غَنْ أَمْصيِۚ  ذََٰ ِّمَ ۚ وَمَا فؼََلخُْ ت ن ره ةً مِّ خرَْصجَِا نَنَزهَُِا رَحَْ ا وَيسَ ْ  َِ ضَبًُْ

یہ ہے کہ اس شہر میں دف یتیم بچے ہیں جن کا خزانہ اؿ کی اس دیوار کے نیچے دفن ہے، اؿ کا  دیوار کا قصہ ترجمہ:

باپ بڑا نیک شخص تھا تو تیرے رب کی چاہت تھی کہ یہ دفنوں یتیم انی  جوانی کی مر  میں آکر اپنا یہ خزانہ تیرے 

( یہ تھی ال  حقیقت افر اؿ ٨نہیں کیا )رب کی مہربانی افر رحمت سے نکاؽ یں، میں نے انی  رائے سے کوئی کاؾ 

 فاقعات کی جن پر آپ سے صبر نہ ہوسکا۔ 

حضرت خضر کی نبوت کے قائلین کی یہ دفسری دلیل ہے جس سے فہ نبوت خضر کا اثبات کرتے ہیں۔  -1 تفسیر:

 پر کر دے، نہ کسی کیونکہ کسی بھی غیر نبی کے پاس اس قسم کی فحی نہیں آتی کہ فہ اتنے اتنے اہم کاؾ کسی اشارہ غیبی

غیر نبی کا اسا اشارہ غیبی قابل عمل ہی ہے۔ نبوت خضر کی طرح حیات خضر بھی ایک حلقے میں مختلف ہے افر حیات 

خضر کے قائل بہت سے لوگوں کی ملاقاتیں حضرت خضر سے ثابت کرتے ہیں افر پھر اؿ سے اؿ کے اب تک 

حضرت خضر کی زندگی پر کوئی آیت شرعی نہیں ہے، اسی زندہ ہونے پر دلیل پیش کرتے ہیں لیکن جس طرح 

طریقے سے لوگوں کے کانشفات یا حات  بیداری یا نیند میں حضرت خضر سے ملنے کے دعوے بھی قابل تسلیم 

نہیں۔ جب اؿ کا حلیہ ہی معقوؽ ذرائع سے بیاؿ نہیں کیا گیا ہے تو اؿ کی شناخت کس طرح مکن  ہے؟ افر کیوں کر 
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ي ہ السلاؾ( یقین کیا ان سکتا
 ہے، کہ جن گورگوں نے ملنے کے دعوے کئے ہیں، فاقعی اؿ کی ملاقات خضر، ومسیٰ )عل

 سے ہی ہوئی ہے، خضر کے ناؾ سے انہیں کسی نے دھوکہ افر فریب نے مبتلا نہیں کیا۔ 

  83آیت نمبر: 

َُ ذِ  ٌْ  نْصًا وَيسَْبمَوُهمََ غَن ذِي املَْصْهيَْنِ ۖ كلُْ سَبثَلْوُ ػلَيَْكُِ مِّ

( آپ کہہ دیجئے کہ میں اؿ کا تھوڑا سا حاؽ ٨آپ سے ذفالقر نین کا فاقعہ یہ لوگ دریات  کر رہے ہیں، ) ترجمہ:

 تمہیں پڑھ کر سناتا ہوں 

سے )﵁( یہ مشرکین کے اس تیسرے سواؽ کا جواب ہے جو یہودیوں کے کہنے پر انہوں نے نبی  -1 تفسیر:

ف سینگوں فالے کے ہیں۔ یہ ناؾ اس لئے پڑا کہ فی الواقع اس کے سر پر دف کئے تھے، ذفالقرنین کے لفظی معنی د

سینگ تھے یا اس لئے کہ اس نے مشرؼ فمغرب دنیا کے دفنوں کنارفں پر پہنچ کر سورج کی قرؿ یعنی شعاع کا 

۔ یعنی دف وں مشاہدہ کیا، بعض کہتے ہیں کہ اس کے سر پر بالوں کی دف لٹیں تھیں، قرؿ بالوں کی لٹ کو بھی کہتے ہیں

دف مینڈھیوں یا دف زلفوں فالا۔ قدیم سرینین نے بالعموؾ اس کا مصداؼ سکندر رفمی کو قرار دیا ہے جس کی فتوحات 

کا دائرہ مشرؼ فمغرب تک پھیلا ہوا تھا۔ لیکن جدید سرینین جدید تاریخی معلومات کی رفشنی میں اس سے اتفاؼ 

آزاد مرحوؾ نے اس پر جو داد تحقیق دی ہے افر اس شخص کی دریات  میں جو نہیں کرتے بالخصوص وملانا ابوالکلاؾ 

(۔ کہ اس ذفالقرنین کی بابت 1حنت  ف کافش کی ہے، فہ نہایت قابل قدر ہے۔ اؿ کی تحقیق کا لافصہ یہ ہے )

(۔ فہ 2۔ )قرآؿ نے صراحت کی ہے کہ فہ اسا حکمراؿ تھا، جس کو اللہ نے اسباب ففسائل کی فرافانی سے نوازا تھا

مشرقی افر مغربی ممالک کو فتح کرتا ہوا، ایک ایسے پہاڑی درے پر پہنچا جس کی دفسری طرػ یاجوج افر ماجوج 

(۔ فہ عادؽ، 4(۔ اس نے فہاں یاجوج ماجوج کا راتہ  بند کرنے کے لئے ایک نہایت محکم بند تعمیر کیا۔ )3تھے۔ )

(۔ فہ نفس پرست افر ماؽ فدفت  کا حریص نہیں تھا۔ وملانا 5الا تھا۔ )اللہ کو ماننے فالا افر آخرت پر ایماؿ رکھنے ف

مرحوؾ فرماتے ہیں کہ اؿ خصوصیات کا حامل صرػ ترس کا فہ عظیم حکمراؿ ہے جسے یونانی سائرس، عبرانی خورس، 

ررف کے ناؾ سے کاررتے ہیں، اس کا دفر حکمرانی 
ص

 

 ج
كی

ء میں 1838قبل مسیح ہے۔ نیز فرماتے ہیں  539افر عرب 

سائرس کے ایک مجسّمے کا بھی انکشاػ ہوا جس میں سائرس کا جسم، اس طرح دکھایا گیا ہے کہ اس کے دفنوں 
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طرػ عقاب کی طرح پر نکلے ہوئے ہیں افر سر پر مینڈھے کی طرح دف سینگ ہیں۔ )تفصیل کے لئے ملاحظہ ہو 

 لصواب۔ ، طبع قدیم( فاللہ اعلم با430 -399-، ص1ج“ ترجماؿ القرآؿ”تفسیر 

  84آیت نمبر: 

ءٍ سَخدَاً  ٍُ مِن كُِّ شََْ ها لََُّ فِِ الَْرْضِ وَأثٓيٌَْاَ نَّه مَكهٌ
ّ
 ا

 ( ساماؿ بھی عنایت کردیے تھے۔ ٨ہم نے اس زمین میں قوت عطا فرمائی تھی افر اسے ہر چیز کے ) ترجمہ:

 کے اصلی معنی رسی کے ہیں، اس کا اطلاؼ ایسے ذریعے افر فسیلے پر ہوتا ہے جو حصوؽ قصد  کے  -1 تفسیر:
ٌ
 َ سَ 

  کے معنی ہیں، ہم نے اسے ایسے ساز فساماؿ افر فسائل مہیا کیے، جن 
ً
 َ
 
لئے اتعمالؽ کیا انتا ہے اس اعتبار سے سَ

 میں ملایا افر ظالم حکمرانوں کو نیست فنابود کیا۔  سے کاؾ لے کر اس نے فتوحات حال  کیں، دشمنوں کا غرفر خاک

  85آیت نمبر: 

 فبَثَحَْعَ سَخدَاً 

 (۔ ٨فہ ایک راہ کے پیچھے لگا ) ترجمہ:

دفسرے سبب کے معنی راستے کے کئے گئے ہیں یا یہ مطلب ہے کہ اللہ کے دیے ہوئے فسائل سے  -1 تفسیر:

یدید فسائل تیار افر مہیا کئے، جس طرح اللہ کے پیدا کردہ لوہے سے مختلف قسم کے ہتھیار افر اسی طرح دیگر خاؾ 

 وماد سے بہت سی اشیاء بنائی انتی ہیں۔ 

  86آیت نمبر: 

 َ ذَا ت
ّ
ٰ ا مه حَتَّه

ّ
ا كوَْمًا ۗ كلُيْاَ يََ ذَا املَْصْهيَْنِ ا َُ ئةٍَ وَوَجَسَ غِيسَ ْـصُبُ فِِ ػيَْنٍ حَِ ا ثَ َُ مْسِ وَجَسَ ْـصِبَ امشه ا أَن ثخَهزِشَ لؽََ مَ مه

ّ
بَ وَا ا أَن ثؼَُشِّ

ياً   فِيِْمْ حُس ْ
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( افر اس ٨یہاں تک کہ سورج ڈفبنے کی جگہ پہنچ گیا افر اسے ایک دلدؽ کے چشمے میں غرفب ہوتا ہوا پایا ) ترجمہ:

( کہ اے ذفالقرنین! یا تو انھیں تکلیف پہنچائے یا اؿ کے بارے میں ٢چشمے کے پاس ایک قوؾ کو پایا ہم نے فرمایا )

 (۔ ٣تو کوئی بہترین رفش اختیار کرے )

ٍ  -1 تفسیر:

 

ن
ْ
َٹ 
ع

 )پایا( یعنی دکھایا محسوس کیا مطلب یہ ہے کہ 
َ
د
َ
ج 
َ
، کیچڑ، دلدؽ، ف ٍ

 

ة
َ

ے

َميِ
ج
سے مراد چشمہ یا مندرر ہے 

ذفالقرنین جب مغربی جہت میں ملک پر ملک فتح کرتا ہوا، اس مقاؾ پر پہنچ گیا جہاں آخری آبادی تھی فہاں گدلے 

اسے اسا محسوس ہوا کہ گویا سورج اس چشمے میں ڈفب رہا ہے۔ پانی کا چشمہ یا مندرر تھا جو نیچے سے سیاہ معلوؾ ہوتا تھا 

ساحل مندرر سے یا دفر سے، جس کے آگے حد نظر تک کچھ نہ ہو، غرفب شمس کا نظارہ کرنے فالوں کو اسا محسوس 

 ہوتا ہے کہ سورج مندرر میں یا زمین میں ڈفب رہا ہے حالانکہ فہ اپنے مقاؾ آسماؿ پر ہی ہوتا ہے۔ 

2-  َ

 

ي
ْ ا  )ہم نے کہا( بذریعہ فحی، اسی سے بعض علماء نے نبوت پر ثبوت کیا ہے افر جو اؿ کی نبوت کے قائل نہیں قلُ

 ہیں، فہ کہتے ہیں کہ اس فقت کے پیغمبر کے ذریعے سے ہم نے اس سے کہا۔ 

یہ لے کر یعنی ہم نے اس قوؾ پر غلبہ دے کر اختیار دے دیا کہ چاہے تو اسے قتل کرے افر قیدی بنا لے یا فد -3

 بطور احساؿ چھوڑ دے۔ 

  87آیت نمبر: 

هكْصًا  َُ ػشََابًَ ى ُ ت َِ فيَُؼَشِّ ِّ لََٰ رَت
ّ
َُ ثُُه يصَُده ا ُ ت ا مَن ظَلََْ فسََوْفَ هؼَُشِّ  كاَلَ أَمه

( پھر فہ اپنے پرفردگار کی طرػ لوٹایا انئے ٨اس نے کہا جو ظلم کرے گا اسے تو ہم بھی اب سزا دیں گے ) ترجمہ:

 گا افر فہ اسے سخت تر عذاب دے گا 

 یعنی جو کفر فشرک پر جما رہے گا، اسے ہم سزا دیں گے یعنی پچھلی غلطیوں پر وماخذہ نہیں ہوگا۔  -1 تفسیر:

  88آیت نمبر: 

ا مَنْ  ا  وَأَمه يلَُولُ لََُّ مِنْ أَمْصِنََّ يسًُْْ نََٰ ۖ وَس َ لَ ضَامِحًا فلَََُ جَزَاءً امحُْس ْ  أمَٓنَ وَعََِ
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ہاں جو ایماؿ لائے افر نیک اعماؽ کرے اس کے لئے تو بدلے میں بھلائی ہے افر ہم اسے اپنے کاؾ میں بھی  ترجمہ:

 آسانی کا حکم دیں گے 

 اس آیت کی تفسیرگزر چکی ہے۔  تفسیر:

  89آیت نمبر: 

 ثُُه أَثحَْعَ سَخدَاً 

 ( ٨پھر فہ افر راہ کے پیچھے لگا ) ترجمہ:

 یعنی اب مغرب سے مشرؼ کی طرػ فر  اختیار کیا۔  -1 تفسیر:

  90آیت نمبر: 

ا  ً َْ ن دُونِِاَ سِ مُ مِّ هِ ؼَل م همْ نََّْ ا ثعَْلعُُ ػلَََٰ كوَْمٍ م َُ مْسِ وَجَسَ ذَا تلَؽََ مَعْلِعَ امشه ّ
ٰ ا  حَتَّه

یہاں تک کہ جب سورج نکلنے کی جگہ تک پہنچا تو اسے ایک اسی  قوؾ پر نکلتا پایا کہ اؿ کے لئے ہم نے اس  ترجمہ:

 ( ٨سے افر کوئی افٹ نہیں بنائی )

س کہا گیا ہے۔ جہاں اس  -1 تفسیر:

م

ث

لس

یعنی اسی  جگہ پہنچ گیا جو مشرقی اننب کی آخری آبادی تھی، اس کو مطلع ا

نے اسی  قوؾ دیکھی جو کاننوں میں رہنے کے بجائے میدانوں افر صحراؤں میں بسیرا کیے ہوئے، لباس سے بھی 

دہ افر افٹ نہیں تھی۔ سورج اؿ کے ننگے آزاد تھی۔ یہ مطلب ہے کہ اؿ کے افر سورج کے درمیاؿ کوئی پر

 جسموں پر طلوع ہوتا۔ 

  91آیت نمبر: 

ا  َِ ذُبًُْ يْ لَِِ وَكسَْ أَحَعْياَ تِمَا لَََّ  نَشََٰ

 ( کر رکھا ہے۔ ٨فاقعہ اسا ہی ہے افر ہم نے اس کے پاس کی کل خبرفں کا احاطہ ) ترجمہ:
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یعنی ذفالقرنین کی بابت ہم نے جو بیاؿ کیا ہے فہ اسی طرح ہے کہ پہلے فہ انتہائی مغرب افر پھر انتہائی  -1 تفسیر:

 مشرؼ میں پہنچا افر ہمیں اس کی تماؾ لاححیتوں، اسباب ففسائل افر دیگر تماؾ باتوں کا پورا علم ہے۔ 

  92آیت نمبر: 

 ثُُه أَثحَْعَ سَخدَاً 

 (۔ ٨کے ساماؿ میں لگا )فہ پھر ایک فر   ترجمہ:

 یعنی اب اس کا رخ کسی افر طرػ ہوگیا۔  -1 تفسیر:

  93آیت نمبر: 

مَا كوَْمًا لَه يكَََدُونَ يفَْلَِوُنَ كوَْلًَ  ينِْ وَجَسَ مِن دُونِِِ سه ذَا تلَؽََ تيَْنَ امسه
ّ
ٰ ا  حَتَّه

( کے درمیاؿ پہنچا اؿ دفنوں کے پرے اس نے ایک اسی  قوؾ پائی جو ٨یہاں تک کہ جب فہ دف دیوارفں ) ترجمہ:

 ( ٢بات سمجھنے کے قریب بھی نہ تھی )

اس سے مراد دف پہاڑ ہیں جو ایک دفسرے کے مقابل تھے، اؿ کے درمیاؿ کھائی تھی، جس سے یاجوج  -1 تفسیر:

 فماجوج ادھر آبادی میں آ انتے افر افدھم مچاتے افر قتل فغارت گری کا بازار گرؾ کرتے۔ 

 یعنی انی  زباؿ کے سوا کسی افر کی زباؿ نہیں سمجھتے تھے۔  -2

  94آیت نمبر: 

ؼَلَ تيَْ  كاَموُا يََ  ؼَلُ لََِ دَصْجًا ػلَََٰ أَن تََْ نه يبَجُِوجَ وَمَبجُِوجَ مُفْسِسُونَ فِِ الَْرْضِ فَِلَْ نََّْ ّ
ا ذَا املَْصْهيَْنِ ا  ًٌَاَ وَتيَنَْْمُْ سَسًّ

( ہیں تو کیا ہم ٢( یاجوج ماجوج اس ملک میں )بڑے بھاری( فسادی، )٨انہوں نے کہا اے ذفالقر نین! ) ترجمہ:

 آپ کے لئے کچھ خرچ کا انتظاؾ کردیں؟ )اس شرط پر کہ( آپ ہمارے افر اؿ کے درمیاؿ ایک دیوار بنا دیں۔ 
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 نے ذفالقرنین کو جو خصوصی  -1 تفسیر:
ٰ
ذف القرنین سے یہ خطاب یا تو کسی ترجماؿ کے ذریعے ہوا ہوگا یا اللہ تعالٰ

اسباب ففسائل مہیا فرمائے تھے، انہی میں مختلف زبانوں کا علم بھی ہو سکتا ہے افر یوں یہ خطاب براہ راست بھی ہو 

 سکتا ہے۔ 

 صحیح کے مطابق نسل انسانی میں سے ہیں افر اؿ کی تعداد، دفسری یاجوج فماجوج یہ دف قومیں ہیں افر حدیث -2

 بخاری

 

 رر سورة الحج -انسانی نسلوں کے مقابلے میں زیادہ ہوگی افر انہی سے جہنم زیادہ بھرے گی۔ )صحي
سي
ف

 

ي

- 

﴾
ٌ

 
ِ

 

َ

 عَ
ٌ
ء ْ 

َ

ث

ِ سٰ

 

ة
َ
ا ع َّ
س
ل
َ ا

 

لةَ َ
ر

 

ْ
 ؽ ا -فمسلم -فالرقاؼ، باب ﴿إِؿَّ زَل

 

 
 ؿ، باب قولة ي

﵀ لآدؾ، أخرج بعث کتاب الإي 

 النار( 

  95آیت نمبر: 

مٍ أَجْؼَلْ تيٌَْكَُِْ وَتيَنَْْمُْ رَدْمًا  َِ رَيّ ِ ذَيٌْْ فبَغَِييُونِّ تِلُوه ِِّ فِي  كاَلَ مَا مَكه

اس نے جواب دیا کہ میرے اختیار میں میرے پرفردگار نے جو دے رکھا ہے فہی بہتر ہے، تم صرػ  ترجمہ:

 ی مدد کرف۔ ( طاقت سے میر٨قوت )

 قوت سے مراد یعنی تم مجھے تعمیراتی ساماؿ افر رانؽ کار مہیا کرف۔  -1 تفسیر:

  96آیت نمبر: 

 ٓ ذَا جَؼَلََُ نََّرًا كاَلَ أ
ّ
ٰ ا سَفيَْنِ كاَلَ اهفُرُوا ۖ حَتَّه ذَا سَاوَىٰ تيَْنَ امطه

ّ
ٰ ا َِ كِعْصًا أثٓوُنِّ زُجصََ امحَْسِيسِ ۖ حَتَّه  ثوُنِّ أُفْصغِْ ػلَيَْ

دفنوں  میں تم میں افر اؿ میں مضبوط پردہ بنا دیتا ہوں۔ مجھے لوہے کی چادریں لا دف۔ یہاں تک کہ جب اؿ ترجمہ:

( تو حکم دیا کہ آگ تیز جلاؤ تافقتیکہ لوہے کی اؿ چادرفں کو بالکل آگ ٨پہاڑفں کے درمیاؿ دیوار برابر کردی )

 ( ٢کردیا۔ تو فرمایا میرے پاس لاؤ اس پر پگھلا ہوا تانبا ڈاؽ دف )

ِ یعنی دفنوں پہاڑفں کے سرفں کے درمیاؿ جو لاف تھا، اسے لوہے کی چھوٹی چھوٹی چادرفں  -1 تفسیر:

 

ْ  
َ

 

ف ذدَ َّ
ص
ل
 ا
َ

 

ْ  َ
 

ت

 سے پر کر دیا۔ 
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ا ۔ پگھلا ہوا سیسہ، یا لوہا یا تانبا۔ یعنی لوہے کی چادرفں کو خوب گرؾ کر کے اؿ پر پگھلا ہوا لوہا، تانبا یا سیسہ  -2
ً
رر ْ
قطِ

درہ یا راتہ  اسا مضبوط ہو گیا کہ اسے عبور کر کے یا توڑ کر یاجوج ماجوج کا ادھر دفسری طرػ ڈالنے سے فہ پہاڑی 

 انسانی آبادیوں میں آنا نامکن  ہوگیا۔ 

  97آیت نمبر: 

خَعَاغُوا لََُّ هلَْداً  ٍُ وَمَا اس ْ  فمََا اسْعَاغُوا أَن يظََِْصُو

 طاقت تھی افر نہ اس میں کوئی سوراخ کرسکتے تھے پس تو اؿ میں اس کے دیوار کے افپر چڑھنے کی  ترجمہ:

 اس آیت کی تفسیرگزر چکی ہے۔  تفسیر:

  98آیت نمبر: 

ءَ ۖ وَكََنَ وَػْسُ رَيّ ِ حَلًّا  ذَا جَاءَ وَػْسُ رَيّ ِ جَؼَلََُ دَكَه
ّ
ن رهيّ ِ ۖ فاَ ةٌ مِّ شَا رَحَْ مَٰ َُ  كاَلَ 

کہا یہ سب میرے رب کی مہربانی ہے ہاں جب میرے رب کا فعدہ آئے گا تو اسے زمین بوس کر دے گا  ترجمہ:

 ( بیشک میرے رب کا فعدہ سچا ہے۔ ٨)

یعنی یہ دیوار اگرچہ بڑی مضبوط بنا دی گئی جس کے افپر چڑھ کر اس میں سوراخ کر کے یاجوج ماجوج کا  -1 تفسیر:

ادھر آنا مکن  نہیں ہے لیکن جب میرے رب کا فعدہ آ انئے گا، تو فہ اسے ریزہ ریزہ کر کے زمین کے برابر کر 

  ایک  دے گا، اس فعدے سے مراد قیامت کے قریب یاجوج فماجوج کا ظہور ہے
ً
ل

ث

جیسا کہ احادیث میں ہے۔ مي

نے اس دیوار کے تھوڑے سے سوراخ کو فتنے کے قریب ہونے سے تعبیر فرمایا )صحیح )﵁( حدیث میں نبی 

( ایک افر حدیث میں آتا ہے کہ فہ ہر رفز اس دیوار کو ھوںدتے ہیں افر پھر 2208ف مسلم، نمبر 3346بخاری، نمبر 

جب اللہ کی مشیت اؿ کے باہر نکلنے کی ہوگی تو پھر فہ کہیں گے کل اؿ شا اللہ اسکو  کل کے لئے چھوڑ دیتے ہیں، لیکن

ي کے 
ٰ

 

جی

ھوں دیں گے افر پھر دفسرے دؿ فہ اس سے نکلنے میں کامیاب ہو انئیں گے۔ زمین میں فساد پھیلائیں گے 

 اؿ کی گدیوں لوگ قلعہ بند ہو انئیں گے، یہ آسمانوں پر تیر پھینکیں گے جو خوؿ آلودہ لوٹیں گے
ٰ
، بالآخر اللہ تعالٰ
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، انمع ترمذی نمبر 511/ 12پر اسا کیڑا پیدا فرما دے گا جس سے اؿ کی لاککت فاقع ہو انئے گی۔ )مسند أحمد 

 ، نمبر3153

 

 للألباب

 

خة
جی 
لص

 ا

ث

 
( صحیح مسلم میں نواس بن سمعاؿ )رضی ا﵀ عنہ( کی رفایت میں 1735، فالأحادی

ي ہ السلاؾ( کے نزفؽ کے بعد اؿ کی ومجودگی میں ہوگا۔ ) صراحت ہے کہ یاجوج فماجو
ج کا ظہور حضرت عیسیٰ )عل

، باب ذکر الدانؽ( جس سے اؿ حضرات کی تردید ہو انتی ہے، جو کہتے ہیں کہ 

 

کتاب الفتن فأشراط الساعة

ر بھی تھا یا رفسی یا چینی قومیں یہی

 

 ر
گي

 

ي ج 

 یاجوج ف ماجوج ہیں، جن تاتاریوں کا سلماننوں پر حملہ، یا منگوؽ ترک جن میں 

کا ظہور ہو چکا۔ یا مغربی قومیں اؿ کا مصداؼ ہیں کہ پوری دنیا میں اؿ کا غلبہ ف تسلط ہے۔ یہ سب باتیں غلط ہیں 

کیونکہ اؿ کے غلبے سے سیاسی غلبہ مراد نہیں ہے بلکہ قتل فغارت گری افر شر ففساد کا فہ عارضی غلبہ ہے جس کا 

نوں میں نہیں ہوگی، تاہم پھر فبائی مرض سے سب کے سب آؿ فاحد میں ہ اج ا  مقابلہ کرنے کی طاقت سلمان

 بن انئیں گے۔ 

  99آیت نمبر: 

ؼًا  مَؼْياَهُِْ جَُْ ََ ورِ فَ ُِمْ يوَْمَئِشٍ يمَُوجُ فِِ تؼَْظٍ ۖ وَهفُِخَ فِِ امطه  وَحصََنْياَ تؼَْضَ

اس دؿ ہم انھیں آپس میں ایک دفسرے میں گڈ مڈ ہوتے ہوئے چھوڑ دیں گے افر صور پھونک دیا انئے  ترجمہ:

 گا پس سب کو اکٹھا کرکے ہم جمع کریں گے 

 اس آیت کی تفسیرگزر چکی ہے۔  تفسیر:

  100آیت نمبر: 

ِّلْكََفِصيِنَ غَصْضًا  َ يوَْمَئِشٍ ن  وَغَصَضْياَ جََْنَّه

 اس دؿ ہم جہنم )بھی( کافرفں کے سامنے لا کھڑا کردیں گے۔  ترجمہ:

 اس آیت کی تفسیرگزر چکی ہے۔  تفسیر:

  101آیت نمبر: 
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ؼًا  خَعِيؼُونَ سَْْ ينَ كََهتَْ أَغْيُنُْمُْ فِِ ؾِعَاءٍ غَن ذِنْصيِ وَكََهوُا لََ يسَ ْ ِ  الَّه

 سن بھی نہیں سکتے تھے۔  جن کی آنکھیں میری یاد سے پردے میں تھیں افر )امر حق( ترجمہ:

 اس آیت کی تفسیرگزر چکی ہے۔  تفسیر:

  102آیت نمبر: 

َ نِلْكََفِصيِنَ ىُ  نَّه أَغْخَسْنََّ جََْنَّه
ّ
ينَ نَفَصُوا أَن يخَهزِشُوا غِحَادِي مِن دُونِّ أَوْمِيَاءَ ۚ ا ِ  زُلًَ أَفحََسِةَ الَّه

کیا کافر یہ خیاؽ کئے بیٹھے ہیں؟ کہ میرے سوا فہ میرے بندفں کو اپنا حمایتی بنایں گے؟ )سنو( ہم نے تو اؿ  ترجمہ:

 ( ٨کفار کی مہمانی کے لئے جہنم کو تیار کر رکھا ہے )

ي ہ السلاؾ( افر دیگر صالحین  -1 تفسیر:
 َ دِقَ )میرے بندفں( سے مراد ملائکہ، مسیح )عل

ِ
َ ہے افر ع

ّ

 
َ

 

، بمعنی ظ
َ
حََِ 

ہیں، جن کو حاجت رفا افر مشکل کشا سمجھا انتا ہے، اسی طرح شیاطین فجنات ہیں جن کی عبادت کی انتی ہے افر 

ری کیا یہ سمجھتے ہیں کہ فہ مجھے چھوڑ کر افر میرے بندفں کی استفہاؾ زجر فتوبیخ کے لیے ہے۔ یعنی غیر اللہ کے یہ پجا

عبادت کر کے اؿ کی حمایت سے میرے عذاب سے بچ انئیں گے؟ یہ نامکن  ہے، ہم نے تو اؿ کافرفں کے لئے 

جہنم تیار کر رکھی ہے جس میں اننے سے اؿ کو فہ بندے نہیں رفک سکیں گے جن کی یہ عبادت کرتے افر اؿ کو 

 یتی سمجھتے ہیں۔ اپنا حما

  103آیت نمبر: 

الًَ  ئكُُِ بَِلَْدْسَْيِنَ أَعََْ ِّ لْ هيُخَ َُ  كلُْ 

 کہہ دیجئے کہ اگر )تم کہو تو( میں تمہیں بتادفں کہ با اعتبار اعماؽ سب سے زیادہ خسارے میں کوؿ ہیں؟  ترجمہ:

 اس آیت کی تفسیرگزر چکی ہے۔  تفسیر:

  104آیت نمبر: 
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يُونَ ضُيْؼًا  ُمْ يُُْس ِ حُونَ أَنِه هيَْا وَهُِْ يَُْس َ ينَ ضَله سَؼْيُْمُْ فِِ امحَْيَامِ الَّه ِ  الَّه

فہ ہیں کہ جن کی دنیافی زندگی کی تماؾ تر کوششیں بیکار ہوگئیں افر فہ اسی گماؿ میں رہے کہ فہ بہت اچھے  ترجمہ:

 (۔ ٨کاؾ کر رہے ہیں )

یعنی اعماؽ اؿ کے ایسے ہیں جو اللہ کے ہاں ناپسندیدہ ہیں، لیکن گوعم خویش سمجھتے یہ ہیں کہ فہ بہت اچھے  -1 تفسیر:

کاؾ کر رہے ہیں۔ اس سے مراد کوؿ ہیں؟ بعض کہتے ہیں، یہود فنصاری ہیں، بعض کہتے ہیں مخالفین افر دیگر اہل 

کہ آیت عاؾ ہے جس میں ہر فہ فرد افر گرفہ شامل  بدعت ہیں، بعض کہتے ہیں کہ مشرکین ہیں۔ صحیح بات یہ ہے

 ہے جس کے اندر مذکورہ صفات ہوں گی۔ آگے ایسے ہی لوگوں کی بابت یدید فعیدیں بیاؿ کی ان رہی ہیں۔ 

  105آیت نمبر: 

 َ امُِمُْ فلًََ هلُِيُم م َِ فحََحِعَتْ أَعََْ مْ وَمِلاَئِ ِ ينَ نَفَصُوا تِبيََٓتِ رَبِّ ِ ئِمَ الَّه  ِمُْ يوَْمَ املِْياَمَةِ وَزْنًَّ أُوممََٰ

( اس لئے اؿ کے ٨یہی فہ لوگ ہیں جنہوں نے اپنے پرفردگار کی آیتوں افر اس کی ملاقات سے کفر کیا ) ترجمہ:

 (۔ ٢اعماؽ غارت ہوگئے پس قیامت کے دؿ ہم اؿ کا کوئی فزؿ قائم نہ کریں گے )

رب کی آیات سے مراد توحید کے فہ دلائل ہیں جو کائنات میں پھیلے ہوئے ہیں افر فہ آیات تشریعی ہیں  -1 تفسیر:

افر جو اس نے انی  کتابوں میں نازؽ کیں افر پیغمبرفں نے تبلیغ فتوضیح کی۔ افر رب کی ملاقات سے کفر کا مطلب 

 آخرت کی زندگی افر دفبارہ جی اٹھنے سے انکار ہے۔ 

رے ہاں اؿ کی کوئی قدر فمت ن نہیں ہوگی یا یہ مطلب ہے کہ ہم اؿ کے لئے زاناؿ کا امام ؾ ہی نہیں یعنی ہما -2

کریں گے کہ جس میں اؿ کے اعماؽ تولے انئیں، اس لئے کہ اعماؽ تو ومحدین کے تولے انئیں گے جن کے نامہ 

ت سے بالکل خالی ہوں گے جس طرح اعماؽ میں نیکیاں افر برائیاں دفنوں ہونگی، جب کہ اؿ کے نامہ اعماؽ حسنا

قیامت فالے دؿ ومٹا تازہ آدمی آئے گا، اللہ کے ہاں اس کا اتنا فزؿ نہیں ہوگا جتنا مچھر ”حدیث میں آتا ہے کہ 

 نے اسی آیت کی تلافت فرمائی۔ )صحیح بخاری۔ سورہ کہف( )﵁( ، پھر آپ “کے پر کا ہوتا ہے
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  106آیت نمبر: 

لَِِ جَزَاؤُهُِْ جََْ  زُوًا ذََٰ ُُ َشُوا أيََٓيِ  وَرُسُيِ   ُ تِمَا نَفَصُوا وَاتَّه  نَّه

حاؽ یہ ہے کہ اؿ کا بدلہ جہنم ہے کیونکہ انہوں نے کفر کیا افر میری آیتوں افر میرے رسولوں کا مذاؼ اڑا  ترجمہ:

 یا۔ 

 اس آیت کی تفسیرگزر چکی ہے۔  تفسیر:

  107آیت نمبر: 

امِحَاتِ كََهتَْ مَُِمْ جٌَهاتُ امفِْصْدَوْسِ ىزُُلًَ  ينَ أمٌَٓوُا وَعََِلوُا امطه ِ نه الَّه
ّ
 ا

 ( کے باغات کی مہمانی ہے ٨جو لوگ ایماؿ لائے افر انہوں نے کاؾ بھی اچھے کئے یقیناً اؿ کے لئے فردفس ) ترجمہ:

جب بھی تم اللہ سے ”نے فرمایا )﵁( جنت الفردفس، جنت کا سب سے اعلیٰ درہ  ہے، اسی لئے نبی  -1 تفسیر:

جنت کا سواؽ کرف تو الفردفس کا سواؽ کرف، اس لئے کہ فہ جنت کا اعلیٰ حصہ ہے افر فہیں سے جنت کی نہریں پھوٹتی 

َ “ ہیں
ْ
 الْ

َ
َ
 عَل
ُ
ة ُ

ث

ش
ْ

 ؿَ عَر
َ
ك
َ
د، باب ﴿ف  ءِ﴾( ۔ ) البخاری کتاب التوح 

  108آیت نمبر: 

ُـونَ غَنْْاَ حِوَلًَ  ينَ فِيْاَ لََ يحَْ  ذَالَِِّ

 ( ٨جہاں فہ ہمیشہ رہا کریں گے جس جگہ کو بدلنے کا کبھی بھی اؿ کا ارادہ ہی نہ ہوگا ) ترجمہ:

یعنی اہل جنت، جنت افر اس کی نعمتوں سے کبھی نہ اکتائیں گے کہ فہ اس کے علافہ کسی افر جگہ منتقل  -1 تفسیر:

 ہونے کی خواہش ظاہر کریں۔ 

  109آیت نمبر: 

مَاتُ رَيّ ِ وَموَْ جِ  مَاتِ رَيّ ِ ميَفَِسَ امحَْحْصُ كدَْلَ أَن ثيَفَسَ كََِ ِّكََِ هوْ كََنَ امحَْحْصُ مِسَادًا م  ئْياَ تِمِثلَِِْ مَسَدًا كلُ م
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( لکھنے کے لئے مندرر سیاہی بن انئے تو فہ بھی میرے ٨کہہ دیجئے کہ اگر میرے پرفردگار کی باتوں کے ) ترجمہ:

 رب کی باتوں کے ختم ہونے سے پہلے ہی ختم ہوانئے گا، گو ہم اسی جیسا افر بھی اس کی مدد میں لے آئیں۔ 

 کا علم محیط، اس کی حکمتیں افر فہ دلائل فبراہین ہیں جو اس کی فاحدنیت پر  -1 تفسیر:
ٰ
 سے مراد، اللہ تعالٰ

ٌ
مِاَ ت
كَْ

داؽ ہیں۔ انسانی عقلیں اؿ سب کا احاطہ نہیں کر سکتیں افر دنیا بھر کے درختوں کے قلم بن انئیں افر سارے 

میں بدؽ انئیں، قلم گھس انئیں گے افر سیاہی ختم ہو مندرر بلکہ اؿ کی مثل افر بھی مندرر ہوں، فہ سب سیاہی 

 انئے گی، لیکن رب کے کلمات افر اس کی حکمتیں ضبط تحریر میں نہیں آ سکیں گی۔ 

  110آیت نمبر: 

ٌَ وَاحِسٌ ۖ فمََن كََنَ يصَْجُو مِلَ  ممََٰ
ّ
ُِكُِْ ا ممََٰ

ّ
همَا ا ه أَه َِ ّ

ثلُْكُِْ يوُحََٰ ا همَا أَنََّ ثشٌََّ مِّ ه
ّ
َِ كلُْ ا ِّ َِ فلَيَْؼْمَلْ عَََلًً ضَامِحًا وَلََ يشُِّْكْ تِؼِحَادَمِ رَت ِّ اءَ رَت

 أَحَسًا 

( )ہاں( میری اننب فحی کی انتی ہے کہ سب کا عبودد ٨آپ کہ دیجئے کہ میں تو تم جیسا ہی ایک انساؿ ہوں ) ترجمہ:

ہو اسے چاہیے کہ نیک اعماؽ کرے افر ( تو جسے بھی اپنے پرفردگار سے ملنے کی آرزف ٢صرػ ایک ہی عبودد ہے، )

 ( میں کسی کو شریک نہ کرے۔ ٣اپنے پرفردگار کی عبادت )

 اس لئے میں بھی رب کی باتوں کا احاطہ نہیں کر سکتا۔  -1 تفسیر:

البتہ مجھے یہ امتیاز حال  ہے کہ جھ  پر فحی آتی ہے۔ اسی فحی کی بدفت  میں نے اصحاب کہف افر ذفالقرنین  -2

کے متعلق اللہ کی طرػ سے نازؽ کردہ فہ باتیں بیاؿ کی ہیں جن پر مرفر ایاؾ کی دبیز تہیں پڑی ہوئی تھیں یا اؿ کی 

حی میں سب سے اہم حکم یہ دیا گیا ہے کہ تم سب کا عبودد حقیقت افسانوں میں گم ہوگئی تھی۔ علافہ ازیں اس ف

 صرػ ایک ہے۔ 

عمل صالح فہ ہے جو سنت کے مطابق ہو، یعنی جو اپنے رب کی ملاقات کا یقین رکھتا ہے، اسے چاہیے کہ ہر عمل  -3

افر  سنت نبوی کے مطابق کرے افر دفسرا اللہ کی عبادت میں کسی کو شریک نہ ٹھہرائے، اس لئے کہ بدعت

 اؿ دفنوں سے ہر سلمانؿ کو محفوظ رکھے۔ 
ٰ
 شرک دفنوں ہی ضبط اعماؽ کا سبب ہیں۔ اللہ تعالٰ
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